



Milý čtenáři,
držíš v ruce druhé samostatné a zřejmě i poslední číslo fanzinu Poslední dávka. Fanzin vycházel původně jako součást fanzinu R.U.R. a na jeho přípravě jsem zpočátku spolupracoval s Pavlem Kosatíkem. V roce 1991 jsem (ještě v rámci SF klubu R.U.R.) vydal první samostatné, cyklostylované číslo Poslední dávky, na jehož distribuci se podílela firma Winston Smith. Pak mne pohltila práce v Ikarii a na další čísla nebyl čas. Postupem se mi však nahromadily nějaké materiály, které se podle mého do Ikarie nehodily, a tak jsem se rozhodl z nich sestavit ještě jedno číslo Poslední dávky. Poslední Poslední dávku.
Její výroby a distribuce se ujal Zdeněk Rampas.
Zároveň jsem se chtěl odreagovat od redaktorování v Ikarii a ukázat, že někdy je třeba přestat brát svou práci smrtelně vážně. Z toho vznikla parodie na Ikarii – IKÁRYJE. Doufám, že tě pobaví alespoň tak jako mě při jejím psaní. Pepovi Pecinovskému děkuji za příspěvek do slovníku českých autorů a Ríšovi Podanému za jeho překlad z formaldehydštiny.
Všechny vás také zvu na pravidelné schůzky pražského SF klubu R.U.R. – každý čtvrtek v budově ÚKDŽ na nám. Míru od 17.45 do 18.45.
Plnou parou vpřed!
Ivan Adamovič
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Ian Watson
[bookmark: _Ref430977664]Sedím na stoličce z hvězdného dřeva

Hvězdné dřevo, jen si to představte. Vozí ho jen ve velmi malých destičkách. Asi takových, takových, takových (rychlá gestikulace rukama). Prodávají ho v Bodě Q, měl bych o něm říci, že je to průnik skutečnosti s matematickou rovnicí – spíš myšlenka, než skutečné místo, i když se tam můžete dostat. Žádají za ně cokoliv, co je napadne: deset kilo čistého transuranového kovu, posledního Botticelliho, pár tuctů krásných chlapců a dívek. Pak zruší rovnici a zmizí někam do zapomnění (nebo snad do skutečnosti v nějaké jiné galaxii nebo v megalinických mracích), aby se mohli za 1,23 mimozemských let znovu objevit s několika dalšími destičkami dřeva – to číslo je pravděpodobně náhodné. Neexistuje způsob, jak je sledovat. Neexistuje způsob, jak nalézt svět hvězdného dřeva. Říkají nám, že to není nikde blízko jejich vlastního systému, stejně…
Hvězdné dřevo. Jen jediná destička, která by stačila na stoličku. Nebo na trůn. Záleží na tom, jestli jste mnich, monarcha, nebo cokoliv jiného. Měl bych ovšem říci velmi bohatý mnich! Třeba tak jako hlava japonského řádu Yakuza…
Hvězdné dřevo – řekli nám to, jen aby zdůraznili jeho jedinečnost – pochází z malé planetky Toscanini, která má oběžnou dráhu podobnou elipse, po které se pohybují komety. Toscanini se žene z chladu hlubokého vesmíru, v periheliu se několik krátkých dní koupe ve slunečním světle, a pak znovu zmizí na dlouhou dobu v mrazáku vzdáleného prostoru.
Neměl by být nic víc než kamenná koule příliš chladná na to, aby se na ní po většinu její oběžné dráhy uchytila jakákoliv forma života. Ale život, který se tam jednou zakoření, má mimořádné kvality. Na Toscaninim rostou stromy, které ze skal vysávají kovy. Ne jen tak nějaké kovy – supravodivé kovy uchovávající elektrické náboje jednou provždy při teplotě jen několika stupňů nad absolutní nulou, která je na planetě po většinu jejího letu.
Tyhle stromy na Toscaninim žijí v letech mrazu poháněny živými bateriemi, které se nikdy nevybijí. V periheliu, když se stromy opékají v hvězdném žáru, čerpají energii pro své baterie; pak, zatímco se planeta vzdaluje hluboko do vesmíru, stromy vyženou větvičky, semenáčky, novou kůru a vyzařují přebytečnou energii, kterou nashromáždily, aby je živila. Je to tak životadárná energie, že by byl celý Toscanini zadušený parazity, kdyby se planeta neprohnala blízko svého slunce, které ji zbaví přítěže…
Proč zrovna jméno Toscanini? Slyšel jsem, že kapitán vesmírné lodi, která poprvé objevila tenhle svět a jeho zvláštní stromy z živého kovu, měl rád pozemskou hudbu, měl smysl pro humor a vzpomněl si na superdirigenta z dávných století…
Ale to, co na hvězdném dřevě stojí za zmínku, je tohle. Když na něm sedíte, vyzařuje svou energii do vás. Omladí každou lidskou bytost. Správně uťatá a opracovaná destička hvězdného dřeva nabíjí mitochondrie (zásobárny energie) v buňce. Zesiluje mozkové vlny. Šachový hráč sedící na hvězdném dřevě je neporazitelný. Filozof dokáže ve své hlavě vymyslet obecné pravdy. Obchodník vybuduje říši. Je to nejzazší stimulátor. Vlasy znovu dorůstají – dokonce i mozkové buňky se obnovují. Impotentní získají zpět svou potenci. Imunitní systém dokáže zlikvidovat jakoukoliv rakovinu, ať je v jakémkoliv stupni metastáze. Sklízet mohou ale jen dospělé stromy – kvůli značně velké přechodové vrstvě supravodiče – a stromy na Toscaninim dorůstají tak pomalu, to říkají.
(Omluvte mne, pokud to všechno zní jako reklamní nahrávka. Doopravdy nemají zapotřebí takhle hvězdné dřevo inzerovat. A takoví jako já si ho koupit nemohou…)


Na Toscaninim rostou stromy, které se skal vysávají kovy.

Sotva bych se odvážil ukrást stoličku zpod Velkého mnicha Yakuzů, kdybych nezjistil, že mám rakovinu, neoperovatelnou, nevratnou, která mnou nezadržitelně prorůstá. Všechny myšlenky na plodnost, hraní šachů a plánování dokonalých zločinů se vytratily a zanechaly jen jediný zářící vykřičník: zachránit si život nejriskantnější krádeží ze všech.
Yakuzové jsou budhističtí mniši zabývající se bojovou stranou Zenu – pěstují lukostřelbu, šerm a ostatní bojová umění. Všichni do jednoho jsou také členy obrovské gangsterské rodiny obepínající všechny obchodní velmoci: Dobročinná společnost. Přesto je Velký mnich stejně tak filozof, jako se dokáže vychytrale bránit, a je potenciálním Thugem, v přesném původním významu toho slova. Paradox. Zen je ale hnízdo plné paradoxů a Yakuzové nejsou výjimkou. Takže Velký mnich, sedící na své hromadě zlata a hvězdného dřeva, který si probojoval svou cestu souboji v malých uličkách a na ruinovištích, je také autorem jednoho z největších náboženských děl své doby: Cestou mléčné dráhy – pěkná, moudrá kniha. Konec konců bych se mohl dostat k Velkému mnichovi a projednat s ním některé filozofické otázky, kdybych „cestou“ upustil pár úplatků a velkou finanční podporu Dobročinné společnosti. Všechno jako obyčejně. Všechno normálně. Stejné jako audience u papeže mezi jeho švýcarskými strážemi.
Samozřejmě bude hlídaný. Velký mnich byl ve své době mocným bojovníkem. V tomhle věku to znamená solidní krevní oběh stejně jako rovnováhu mysli a svalů… Přesto jsem si neuvědomil všechny možnosti. Bylo to horší, daleko horší, než jsem čekal, a když na to došlo, musel jsem tím projít. Mé zbraně byly pojištěny. Udělal jsem to tak, abych nemusel mumlat nic o filozofii a pak zase odejít…
Bláznivý, šílený podnik, když si na to vzpomenu; ale pak, myslel jsem si ve skrytu duše, bych byl navždy v bezpečí, pokud bych ho jen třeba na krátký okamžik vystrnadil z jeho stoličky z hvězdného dřeva a usadil se tam sám. Téměř mystická, kouzelná posedlost!
Také jsem, samozřejmě, promýšlel ústupové cesty.
Také jsem, samozřejmě, prohlédl všechny dostupné záznamy audiencí „farníků“ u Velkého mnicha. Počítal a přepočítával jsem malou skupinu šermířů, která ho obklopovala. Vždy byly tři a jen tři.
Také jsem, samozřejmě, čekal cestou k němu řadu kamer… Nebojovali by přece proti pistolím meči, i když jsem viděl Yakuzu, jak po hodinové meditaci na stoličce odráží svým mečem kuličky letící velkou rychlostí… Mé zbraně byly nezjistitelné. Ukradl jsem je před dvěma lety jednomu výstřednímu vynálezci, kterého jsem pak musel uškrtit. Byl jsem si docela jistý, že fungují. Schovával jsem si je pro tento den.
Moje nervové granáty byly utkány z polyledu – jednoho z možných skupenství vody, které může být hned, když se vymotá z kapilár chladícího zařízení, splétáno do provazců, stejně jako drát. Byly skryté na mé klopě, jako zářící ozdoba. Prsteníčky a prostředníčky obou mých rukou měly implantované tenké kapsle s ledovými čočkami připravenými vyzařovat jediný laserový paprsek, hned jak skřížím prsty a namířím je.
Musel jsem je použít do tří hodin po jejich výrobě, jinak by se samy použili proti mě. Když jsem vcházel do místnosti Velkého mnicha, zbývalo mi jen třicet minut… Jak jsem řekl, neměl jsem jinou možnost, než to provést…
Velký mnich měl tlustý, rozměklý, bílý obličej a oči zasazené hluboko v polštářích mléčného masa. Muselo mu být nejméně stopadesát a měl dětsky jogurtovou pleť. Jeho tlusté červené a modré brokátové roucho lemované bílou stuhou tlustou jako provaz ze zvonice a jeho bílou plátěnou čepici jsem znal z nahrávek. Nábytek byl také zařízen s nelítostným luxusem. Tatami, rohož s černými okraji. Pár svitků. Oknoobraz představoval let hus mlžnou prázdnotou narušenou jen několika útesy, které naznačovaly směr gravitace. Databanka dosažitelná rukou ze stoličky, na které seděl, zcela zahrnovala tu v jeho rouchu…
Stolička, stolička je pod touhle masou…!
Byl jsem intoxikován. Cítil jsem, jak už mě uzdravuje a posiluje – vyzařovala jeho tělem a přes jeho šaty… Nepochyboval jsem, že na ní má pod tím modrým a červeným brokátem přitisknuté holé maso… bílé hýždě, jako rozhraní s kovovými stromy z Toscaniniho, zpětná entropie, jako by do něj hvězdné dřevo vylučovalo energii… Znechutil mě. Cítil jsem, jak se maso smaží a prská…
Něco schází.
Tři šermíři!
Něco je tu navíc.
Obrovský pes…!
Zíral jsem na tu bytost. Líně se roztahovala za stoličkou, tlamu na předních tlapách. Byl dvakrát větší než vlčák. Jeho nozdry se vzdouvaly, uši měl stažené dozadu. Jeho jazyk visel ven, aby si mě mohl ochutnat, otevřené měl jen jedno oko, aby si mě prohlédl. Jeho tlapy byly jako lidské ruce s ocelovými drápy.
Jedno oko se otevřelo a druhé zavřelo.
Začal rychle mrkat.
Jedno otevřel, druhé zavřel.
Boky měl opevněné jako nosorožec. Když se protahoval, jeho tělo se zvlnilo ocelovými svaly. Uvnitř jsem se scvrkl do tenké ledové tyčinky.
„Kyb-pes,“ zdůraznil Velký mnich. „Čerstvý výrobek Dobročinné společnosti. Ale přišel jste se ptát na filozofii, ne kupovat si ochránce.“
Schlíple jsem držel svůj dar zabalený v šarlatové pásce uvázané tak a tak (rychlá gestikulace rukama).
Normální postup byl položit ho na prázdný dřevěný tácek před mnichem – půl metru od těch rukou s kovovými drápy!
Chvilku jsem zaváhal.
Pochopil jsem smysl rychlého mrkání psových očí… Ta povalující se chirurgická směs těla a stroje byla nezasažitelná obyčejným mečem, pistolí nebo granátem. Moje lasery by musely přesně zasáhnout oko, aby mohly té bestii vystřelit její kybernetický mozek! Oční víčka budou jistě z vysocelesklé oceli. Proto jeho oči zářily jako zrcadla, když se zavřely.
Téměř nemožné.
Měl jsem dvacet šest minut, než se můj implantovaný led odjistí a zmasakruje mě.
Takže jsem opatrně položil svůj dar k nohám Velkého mnicha a nahlédl jsem pod roucho, jak slizce sedí na stoličce, připadal jsem si jako nějaký mladý panic, který stojí pod průhledným schodištěm a dívá se pod sukně. Mnich se dobře bavil rozmluvou o tom, co si pamatuji z Cestou mléčné dráhy. (Bylo to úplně šílené, teď už to vím, ale jakou jsem měl volbu?)
Jeho zapolštářované oči si mě drze prohlížely.
Pohled kyb-psa se zaměřil na mě. Pomalu se zvedl a zvětšoval můj strach svým volně visícím jazykem… opatřil jsem své potní žlázy monomolekulárními filtry, abych zmátl každého obyčejného čmuchala… ale nemohl jsem vyřadit zvířecí cit pro situaci, vylepšený ještě v děloze a podpořený Yakuzovou silou, tak jsem si to alespoň představoval. (A všechny mé představy učinily záležitost ještě horší. Nebyl jsem sprostý vrah, jen šikovný zloděj… a věřím, že i opravdový vrah by byl touhle potvorou přelstěn… Žádná skupina nebo organizace by ani nepomyslela na vraždu Velkého mnicha. Byl jsem šílený, nyní si to uvědomuji…)
„V Cestou mléčné dráhy říkáte –“
„Ano?“
Kyb-pes se na mě vrhl…
To je na tom to nejhorší.
Když se mnich otáčel, jeho roucho se rozestoupilo a já spatřil jeho maso ve spojení s dřevem z Toscaniniho; zoufale jsem se na ně zahleděl a uviděl jsem suk.
Jako většina dřev má i hvězdné dřevo tam, kde vyrůstají z kmene větve, suky…
• Jak jsem už řekl, supravodivé letokruhy vyzařují energii pomalu nahoru do tělního metabolismu. Ale suky vytváří druhotná obvody. Musí být uzavřeny, jinak by porušily rovnováhu vyzařované energie.
V suku jsou uzavřeny jednotky energie – jednotky, které mohou být najednou uvolněny ve směru původní větve, v úzkém paprsku stokrát silnějším než mé lasery.
Samozřejmě by to zničilo dřevo. Stolička by byla zničena jako puklý zvon…
Kyb-psovy přední tlapy nebyly teď na zemi, ale visely ve vzduchu. (Jak se ale čas zpomalil, jako kdyby jediný pohled na hvězdné dřevo učinil tento okamžik nesmrtelným!)
Skřížil jsem prsteníček a prostředníček pravé ruky a namířil na suk, drtě implantovaný led.
Zavřel jsem oči.
Odtancoval jsem na levou stranu.
Už jsem cítil, jak mi ocelové ruce rvou z těla žebra a ocelové drápy mi drásají krk…!
Až na to… že na mě vůbec nedosáhly. Nedotkly se mě.
Oslepující záblesk proměnil má víčka v krvavé kaluže…
Znovu jsem se podíval.
Další dlouhou zmraženou vteřinu visel kyb-pes mezi mnou a stoličkou – černé tělo zastiňovalo záblesk světla.
Suk se proměnil v malou supernovu. Chvost hvězdné energie rval psovu srst. Spaloval a tavil jeho ocelové maso. Pálil jeho elektroniku.
Zapamatoval jsem si sítnicový obraz psí siluety ještě předtím, než se jeho tělo proměnilo v páchnoucí horu masa…
„Jeho levou ruku taky!“ Slyšel jsem křičet oslepeného Velkého mnicha, jeho brokát byl v plamenech. V místnosti byly i jiní.
Doopravdy jsem necítil žádnou bolest. Šermíř usekl mé prsty, až se jeho meč zableskl, plochou ostří je odhodil a prsty padaly, sotva oddělené od mé ruky.
Stejně bych je už nepoužil.
Dřevo bylo zničeno, jen jsem plakal.
Plakal.
Později jsem plakal ještě víc, zdůrazňuji, jak pykám za zničení hvězdného dřeva, zničeného jako poslední porcelánová váza z dynastie Tang svržená ze čtrnáctého patra na chodník. Zdůrazňuji a pláču. Pláču a pykám. Horší bylo, když mě přinutili posadit se na stoličku a já cítil, jak mnou prostupují neustálené vlny, hodinu za hodinou…
Den za dnem, zatímco jsem umíral a umíral… a stolička mě držela naživu i přes všechny mé smrti, bezprstého s rakovinou, zhoubný metabolismus živený energií vzdálené hvězdy, která napájí stromy z Toscaniniho…
Týden za týdnem.
Měsíc za měsícem, až dodnes jsou mé nádory v dokonalé harmonii s disharmonií, kterou jsem si přinesl, jsem chudák, dokonalá nesmrtelná rakovina. Žijící zhoubný nádor, připoutaný ke kovovému dřevu v chrámu Yakuzů. Pykám. Uvědomil jsem si, že Cestou mléčné dráhy je ve skutečnosti Cestou hvězdného dřeva – životní energie hvězd proudící do člověka… Hvězdné dřevo je pro mne, sedícího na puklé desce, osvícením v agónii.
Občas přichází Velký mnich v černých brýlích dolů do chrámu a mluví se mnou o mém duševním pokroku a popisuje mi mé ohromné, metastázované bující tělo.
Teď, když Dobročinná společnost znovu koupila v Bodě Q novou destičku hvězdného dřeva, jeho síla se opět obnovuje.
Řekli mi, že za ní dali posledního Piera della Francesca.
Hvězdné dřevo. Jen si to představte. Vozí ho jen ve velmi malých destičkách. Přibližně takových, takových, takových. (Rychlá gestikulace dvěma pahýly, na kterých roste deset zhoubných nádorů – vypadají jako měkká uvařená mrkev…)
Dokonce na kousku sedím.


Následující text jsme po dlouhém přemlouvání dostali zapůjčený od naší přední SF autorky Vilmy Kadlečkové. Jde o první, samostatnou část rukopisu románu, který Vilma napsala a vlastnoručně ilustrovala ve svých osmi letech. Kromě pěti drobných gramatických korekcí jsme text nechali zachovaný v původním znění.

Vilma Kadlečková
[bookmark: _Ref430977668]René, zlý otrokář z Kvítečkova

I. Narození
René byl v Kvítečkově známý otrokář. Jednoho večera viděl na pasece dívku. Dívka pásla 4 husy. René se svou družinou se k ní přiblížil a zezadu jí hodil pytel na hlavu. Svázal ji provazem a pověsil ji koni na hlavu. Když přijel do svého domu, hodil dívku, která se jmenovala Majda, do sklepa, kde byly otrokyně. Potom šel navštívit svou ženu Evu.
Eva byla jeho ženou teprve rok. Byla milá a laskavá žena. Náhle zbystřila sluch. Slyšela něco jako dětský pláč. Šla po hlase, až došla do sklepení. Otevřela opatrně dvířka. Ve tmě hmatem nalezla lucernu a zápalky, které ležely na polici. Zapálila svíčku v lucerně a pomalu sestupovala dolů do sklepení po dřevěných schodech, které při každém kroku vrzaly. Dostala se do malé komory. Na dně byla hlína. V hlíně byly zapíchány tyče. Na jedné z nich byla přivázána asi dvacetiletá dívka. Na zemi se válel pytel, z něhož koukala roztrhaná sukně a krátké, hubené nohy. Na nohách odrbané pantofle a z pytle se ozýval dětský pláč. Eva si sedla k pytli a začala rozmotávat provaz. Když se jí to podařilo a provazy odhodila do kouta, začal se pytel pohybovat. Nejdříve z něho vylezla dívka a potom vytáhla dítě. Děkovala Evě a prozradila jí, že se jmenuje Majdalena a matka jí říká Majda. Majda řekla, aby si Eva vzala dítě do opatrování. Pak začaly dávat holčičce jméno. Eva sundala z hlavy šátek a děťátko zabalila. Bude se jmenovat Petuna, říkala Eva. Majda nedokázala odporovat. Tak a Petuna je na světě. Majda předpokládala, že se narodí ještě jedna holčička a Eva usoudila, že se bude jmenovat Mariana. Než stačila Eva odejít, Mariana byla na světě. Eva stáhla pléd z ramen a zabalila do něho Marianu. Obě novorozeňátka odvedla domů.

II. René
René byl krutý člověk. Když se udělalo hezké počasí, vyvedl otrokyně ven, popadl bič nebo hůl, provazem přivázal ke stromu a každou otrokyní mlátil. Potom je odvedl ke vchodu do sklepa a pečlivě, že se nemohly ani hnout, je přivázal ke kůlům.
Když uběhly tři dny na to, že René mlátil otrokyně naposled, narodil se Evě syn jménem Všeználek.
Petuna a Všeználek jako by si z oka vypadli. Eva Všeználkovi ustlala na půdě, kde spaly obě Majdalenčiny děti.
Eva však nevěděla, že na půdě v truhle má René uložený bič, provazy a hůl. Pět dnů nato, co se narodila Majdě Petuna, jeden den na to, co se narodil Všeználek, vylezl René na půdu.
Udělalo se hezky a René chtěl zase mlátit otrokyně. Vtom si všiml dětí. Slezl z půdy a zařval na Evu:
„Kde se tam ty děti vzaly?“ Eva řekla po pravdě, co se stalo.
Za hodinu vykoukla na světlo světa holčička Ančovička. Eva si ji nechala u sebe. Jak dostala Ančovička rýmu, Eva hned jela na středisko. Pan doktor se jí jen dotkl a už začala řvát jako by ji na nože brali. Nakonec jí pan doktor předepsal léky a Evo můžeš se s tou holkou sbalit. Eva měla Ančovičku a na děti, co ležely na půdě, zapomněla.
Když byly Anče tři roky, jela s ní do Slunečního města na ples. René chodil na půdu děti krmit, ale otrokyně bil pořád. Když měl někdo z dětí narozeniny, dal mu dort a dárek. Když měla narozeniny Péťa, dostala třípatrový dort se třemi svíčkami. Jako dárek dostala Péťa panenku. Mariana dostala papír a tužky, dort dostala stejný jako Petuna, ale uprostřed neměla P ale M. Všeználek dostal autodráhu. Na dortu měl písmenko V.

III. Na plese
Ančovička s Evou jeli na ples do Slunečního města. Anča šla za princeznu. Eva litovala, že s sebou nevzala i Všeználka, Péťu a Marianu. Určitě by si rádi zatancovali. Tancovat ještě neuměli a potom, co by si vzali na sebe? Všeználek by šel za vodníka, Péťa za Karkulku a Mariana… no třeba za kočičku Mícinku.
Musím připomenout, že Anča taky neuměla tancovat. Byly jí tři roky.
Domů jela Eva s Ančou parníkem po Okurkové řece. Doma nikoho nenašly, i tyče ve sklepení byly prázdné. Zato na půdě je čekalo překvapení: na půdě si děti vystrojily ples. René zašel do sklepa a vybral si dívku, o které si byl jist, že umí tancovat, vzal s sebou Majdu, aby se podívala na děti. Ostatní otrokyně postupně odvedl na půdu.
Petuna netancovala, ale hopsala se Všeználkem jedna radost. René s Evou, otroci s otrokyněmi. Otrokyně ještě před plesem zavedl René do staré skříně v kůlně a každá si vybrala oblečení, které se jí líbilo.
Po plese zavřel René otrokyně do sklepení. Když šel zpátky, uklouzl, spadl do sklepení a rozbil si hlavu. Eva to slyšela a přiběhla do sklepení. Po chvilce poznala, že s Reném už je konec.

IIII. Pohřeb
Na pohřeb přijely i otrokyně, které zpívaly smuteční písně. Bylo tam málo lidí. Obyvatelé ho znali, ale nikdo ho neměl tak rád, aby přišel na pohřeb. Byla tam Eva se Všeználkem, Petunou, Marianou a Ančou. Majdalena držela věnec s nápisem OTROCI. V tom někdo za plotem vykřikl: Tím provazem, kterým ho chcete vovázat, abyste ho tam nemuseli házet, vázal otrokyně ke stromům!
Nebyla to pravda. Ten, kdo to vykřikl, byl soused, pan Klárníček, co má ty kohouty, kteří tak protivně kokrhají.
Děti se pozorně dívaly, aby jim nic neušlo. Byly na pohřbu poprvé. Rakev spouštějí do jámy. Pohřeb končí. Otrokyně a několik hostů, kteří přišli jen kvůli hostině, odcházejí do svých domovů, aby si odpočinuli, a Eva odchází, aby všechno připravila k pohřební hostině. Už se setmělo, hostina končí, hosti se rozcházejí, děti jdou spát. René zemřel 2.10. 1957.


Ivan Adamovič
[bookmark: _Ref430977672]Už se setmělo, hostina končí aneb Od(Z)vrácená strana nevinnosti v díle René, zlé otrokář z Kvítečkova

Na věk dětství vzpomínáme obyčejně jako na ztracený ráj, plný bezstarostných, prosluněných dní, jako na věk nevinnosti, nevědomosti a spokojenosti. Teprve díla jako René, zlý otrokář z Kvítečková nám připomenou, že to je dodatečně vykonstruovaný pohled. Naše dětství bylo poznamenáno stejným strachem, obavami, starostmi a problémy, jako máme dnes. Navíc jsme se tomu jako děti nedovedli bránit a přijímali jsme to s plnou tragikou, neboť šlo o první zkušenosti, s jejichž pomocí jsme si definovali svět.
Na předložené próze rané Vilmy Kadlečkové je na první pohled nejpatrnější fascinace bolestí a ponižováním, najdeme tu celou škálu sadomasochistických situací. Únos, násilné držení v hrubých a potupných podmínkách (pytel, sklepení, půda – vždy v kombinaci s tmou, umocňující úzkost), porod v nouzových podmínkách a podrobně popisovaná bondage (svazování oběti „pečlivě, že se nemohly ani hnout“), to vše prostoupené nevyřčenou (protože dosud neuvědomovanou, zato vnímanou) erotikou. Péče o detail umocňuje reálnost popisovaného.
Nedomnívám se, že by ve svých osmi letech měla autorka zkušenosti se zmíněnou sexuální deviací. Zaznamenala však v tomto díle svůj pocit ze světa, pocit, který se obrací k určitým archetypálním vztahům, stejně jako sadomasochismus je specifickým vyjádřením těchto obecnějších archetypů. Svět, v němž jsou erotika a násilí bytostně přítomné, je navíc touto přítomností nezvratně ovlivněn. V případě Vilmy Kadlečkové jsme svědky takové autorské citlivosti, že byl z odposlechnutých fragmentů a slov rekonstruován poměrně přesně společensko-psychologický fenomén, s nímž autorka přímou zkušenost ani nemusela mít.
To, že se zároveň vedle hrubého násilí rodí děti, nezjemňuje hrůzu násilí, spíše rození dětí přiřazuje k traumatům života – děti jsou okamžikem zrození vrženy do krutého světa, do světa lidí v bílých pláštích, kteří jim způsobují bolest (symbolická scéna Ančovičky u doktora), mají nejistou budoucnost, jsou odkázány na pomoc druhých a jejich matky samy ně kdy nemají možnost adekvátně se o ně postarat a chránit je, protože jsou rovněž obětmi soukolí života.





Kapitolu IV. jsme úmyslně očíslovali ve shodě s rukopisem jako IIII. Jde o autorčinu snahu dodržet logický řád (po III. logicky následuje IIII.) ve světě právě tam, kde je bez stopy pochybností nedodržován. Tím se dostáváme k politickému podtextu této kapitoly.
Není pochyb o tom, že René je substrátem jakéhokoliv totalitního panovníka a J. V. Stalina zvlášť. (Nepřehlédnutelné je zasazení příběhu právě do 50. let, působící též jako minipointa.) Otroci, kteří se právě zbavili totalitní diktatury, náhle nevědí, co si s nově nabytou svobodou počít. A tak jsou to v dokonalé hyperbole k reálným dějinám právě oni a nikdo jiný, kdo jde tyranovi vystrojit pohřeb. Stojí tam, jako stály statisíce ve frontě k mauzoleu, a zapomínají na to špatné, jako zapomínali naši občané již rok po listopadové revoluci. Jsou ochotni dokonce revidovat fakta o minulosti (a my s hrůzou zjišťujeme, že této ochotě podléhá i „nestranný“ pomyslný vypravěč příběhu), jak je patrné ve snad nejsilnější scéně z celého díla, kdy kdosi za plotem vykřičí na otroky celou pravdu o tyranovi. Nejen, že jeho pravda, která je pravdou nade vší pochybnost, je okamžitě popřena, ale „nepřítel“ je vzápětí pojmenován („pan Klárníček“), je s ním uspořádán proces a je veřejně odsouzen a zostuzen („má ty kohouty, kteří tak protivně kokrhají“) – a to všechno integrované na rozsahu pouhých dvou vět!
Poslední odstavec nelze označit za nic jiného než za ukázku precizní aristotelské katarze a za stylistický vrchol díla. Vposledku jde přeci jen o tragédii s nulovým součtem. Vše se vrací na své místo a z Reného smrti se stává faktografické konstatování. Nakonec po nás zůstane jen datum úmrtí.
René, zlý otrokář z Kvítečková je dílo oslňující svou autenticitou, bezprostředností, uměleckou zkratkou. Je to zpráva o dětské duši vyslaná do budoucna, i reflexe světa s univerzální platností. Toto dílo si zaslouží nejen být objeveno, jak jsme to učinili v této publikaci, ale také být připomínáno a uchováno pro další generace.


Eva Hauserová
[bookmark: _Ref430977678]Patofyziologie nemoci zvané GRAFOMÁNIE

Obecně vzato se v organismu utvoří vnitřní přetlak, který je nutno nějak ventilovat. Výsledek – vývržek – je často předmětem silné emotivní vazby autora. Osoba tímto způsobem postižená může však do jisté míry ovlivnit, co činí, a způsobit, aby výsledek byl co nejlepší. Rozborem těchto metod a postupů se nyní právě chceme zabývat.

Vznik vnitřního přetlaku
Puzení, které považujeme za nutkání k psaní, může ve skutečnosti mít zcela jiný zdroj i smysl: třeba jsme nějak ukřivděni, deprivováni, nevíme o žádné lepší činnosti, neumíme nic jiného než psát, což nás naučili v základní škole, a z těchto a podobných důvodů se uchylujeme k psaní. Je zřejmé, že tyto důvody nejsou právě ty nejlepší. Tomu odpovídá výsledek, který nemůže být nijak zvlášť dobrý.
Zkuste tedy nejprve prozkoumat, zda neexistují lepší a vhodnější způsoby vaší seberealizace. Někdy také považujeme psaní za něco jako „vyšší poslání“, s tím, že je naší „povinností“, nechci přímo říci „svatou povinností“, něco vytrubovat do světa. Tak může vzniknout pamflet, didaktický traktát, rozbor, agitka, ale nikoli povídka nebo jiný literární útvar.
Velká část začátečnických pokusů také působí dojmem, že autor viděl nějaký napínavý sci-fi film a touží ještě chvíli něco podobného prožívat – tak si to tedy napíše. Toby nebylo tak špatné (psát to, co by člověk chtěl číst, je docela dobrá pohnutka), ale celá záležitost je zjevně efemérní, jakmile vyprchá opojení filmem, vyprchá i zaujetí psaním, a tak si takový autor ani nestačí vytvořit nějakou svoji metodu, nějak na sobě pracovat. Podle mě totiž nestačí napsat izolovanou jednu povídku, ale člověk musí mít nějaký svůj vnitřní svět, nějaké záležitosti, kterými je posedlý a na které víceméně pořád myslí, takže, jak říkával Salda, to, co člověk píše, je jen taková „pěna“ z jeho duše. Je prostě potřeba mít duši, která pění.

Cvičení první: (abych nevypadala nafoukaně, slibuju, že ho provedu taky): opakujte si desetkrát: „psaní není žádnou mou povinností, nezískám tím žádné peníze ani slávu, budu jen plýtvat papírem a ničit tím lesy a budu přidávat další rukopisy k tak už obrovitým haldám popsaného a potištěného papíru, a pravděpodobně neřeknu nic tak převratného a geniálního, aby to opravdu stálo za to. Jestli mě něco baví víc než psaní, měla bych tomu dát přednost.“

Je nutné předem přesně vědět, co člověk chce vyjádřit?
Jsme tedy u druhého stádia – u onoho ventilování přetlaku.
Ondřej Neff na besedě v Slaném říkal, že když začne něco psát, nikdy neví, jak to dopadne, takže má doma hromadu rukopisů, u kterých ho nenapadlo vhodné rozuzlení.
Stejné to asi bude se „základní myšlenkou“ díla. Kdyby se dala přesně a výstižně vyjádřit jednou větou, asi by se už potom povídka nemusela vůbec psát. Na druhé straně – když už je věc napsaná, je dobré, když dokážete skutečně jednou větou vyjádřit, o čem to je. Vezměme si jako příklad povídku Slávka Švachoučka Partneři (Ikarie č. 4/1991). Kdyby si Slávek předem řekl: „Tak, teď napíšu, jak je špatné, když se přírodě a zvířatům vnucují lidské normy života, a navíc podmínky dravého kapitalismu“, asi by to bylo příliš proklamativní, výsledek by byl tezovitý a nezaujal by. Ale Slávek je posedlý myšlenkou intelektualizovaných zvířat (medvědů), jak je známe z jeho předchozí tvorby. Zažívá, jako všichni rodiče, hrůzu z toho, jestli jeho děti přežijí ve zdraví to příšerné prostředí, které tady máme. Bojí se možnosti kruté volby – buď zdraví za peníze, získej je kde získej, nebo čistý štít, chudoba, nemoc a smrt. Doslechl se o spekulacích s lidskými orgány pro transplantace. – A to všechno se v něm mele a taví v takovou slitinu, která pak dostane určitější tvar, kde všechno do sebe zapadne, je vyjádřeno nikoli tezemi, ale akcí hrdinů – a to je právě povídka Partneři. Dodatečně už povídce neublíží, když řekneme, že je o tom, jak je špatné, když se přírodě a zvířatům… atd., ale neublíží jí to právě proto, že je v ní celá ta složitá slitina všech těch prvků, o kterých jsme mluvili, že jsou v ní všechny vazby, náznaky, a to všechno na nás emotivně působí.
Tenhle šťastný průsečík určité dějové konstrukce, filozofie, pěny duše a nějakého intenzivního pocitu bych nazvala nápad. Nápad je to, co vás přiková k psacímu stolu, co vám zvýší tělesnou teplotu v napjaté snaze zachytit to, o co vám šlo, nápad je ten tvar, který začnete tušit během psaní. Pokud má někdo tak skvělý mozek a paměť a ví přesně do posledního detailu, co napíše, až to vrhne na papír, klobouk dolů – ale nezbytně nutné to není.
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Cvičení druhé: Analyzujte své vývržky, zdali skutečně v každém je nějaký nápad, zda tam byl na počátku a zda tam vydržel až do konce. Já osobně často ze svých vývržků ten nápad nějak ztratím během zpracovávání – buď je to tím, že nebyl původně dost silný a průrazný, že neměl dost určitý tvar, anebo je to možná také tím, že během psaní se člověk nechá odvést na postranní cestičky nebo na pohodlné cesty různých nabízejících se klišé.



Cvičení třetí: rozepsanou povídku několikrát odložte a nechte delší dobu uležet. Pokaždé pak zpytujte své svědomí, zda jste se neuchýlili jinam, k rozvleklosti, ladnosti, nudě a klišovitosti. Pravděpodobně přijdete na to, že můžete amputovat celé rozsáhlé části povídky, aniž jí to uškodilo, a že jiné prvky je zase třeba zvýraznit, aby původní nápad nebo záměr vyplul na povrch.

Kritiky, hodnocení a uplatňování vývržků
Největší utrpení pro mě bylo, když jsem dostala do redakce Ikarie špatné povídky a u nich je dlouhý dopis vysvětlující, že autor má roztroušenou sklerózu nebo je na vozíčku a psaní je jeho jediná spása, jediný cíl a smysl života. Kdybychom mu něco otiskli, pravděpodobně by to velmi zlepšilo jeho zdravotní stav, to je jasné; a začal by okamžitě produkovat daleko víc povídek podobné úrovně.
Je to jasné citové vydírání, když autoři dávají najevo, jak na svých povídkách lpějí. To je jako byste si šli koupit boty a ten švec by vás sledoval oroseným okem, jak odcházíte, a bolestivě by sykal: „A prosím vás, nechoďte v těch botách po kamenech a ve vlhku, nejradši jen při suchém počasí a dvaceti stupních nad nulou… budete tak hodný a budete mé krásné botičky šetřit, že?“
Tím chci říct, že povídka je nakonec užitkový předmět, to se nedá nic dělat. Zkuste se s tím smířit. Zkuste se na ni dívat jako na něco, co se od vás úplně oddělilo a bude muset žít vlastním životem. Když vám někdo povídku zkritizuje, neberte to jako osobní útok, tak bolestivý, jako by vám vyřezával kusy živého masa z těla. Uvědomte si, že se vám zkrátka nepovedlo vyvolat ve čtenáři přesně tu reakci, ty myšlenky, pocity a to potěšení z povedeného definitivního tvaru, jak jste zamýšleli. Někde to skřípe.



Tady musím podotknout, že kritiky jsou výborné na indikaci toho, že to skřípe, ale moc vám neřeknou o tom, jak ten defekt napravit. Každý kritik (a většinou je to člověk, který sám píše) totiž radí přesně v intencích své vlastní metody. Dá se čekat, že Neff vás bude chtít zachránit pomocí razantnějšího děje, dynamiky, ale třeba to zrovna vůbec není vaše parketa. Stejně tak pan Boček vždy radil směrem k pečlivému opisu reality – tak jak píše on sám. A nepochybuju o tom, že P. K. Dick by vám poradil vzít si LSD a čekat, co to s vámi udělá.

Cvičení čtvrté: zkuste psát automatický text za následujících podmínek – třeba budete sami překvapeni, co z vás vypadne:
1) nařiďte si budík na 4 hodiny ráno, vzbuďte se a pište (musí to být 4 hodiny, bohužel, protože to se zdá nejvíc snů)
2) zabodávejte nůž do slovníku a vypisujte si takto náhodně získaná slova – asi hodinu. Pak pište. Po posledním nalezeném slově, před započetím psaní, si můžete čichnout čpavku (pořádně)
3) vylezte na nějaký starý a vysoký strom a tam pište (je to úplně jiný pocit než za stolem)
4) vycestujte do země, kde nerozumíte ani slovu (např. do Maďarska). Sedněte si ke kavárenskému stolku, pijte pálinku, poslouchejte bzučení kolem sebe a pište
(pozn.: pití alkoholu v bodě 4) se nedoporučuje kombinovat s bodem 3), protože byste spadli)


Robert Silverberg
[bookmark: _Ref430977682]O psaní science fiction

O technice
Studoval jsem prvním rokem na kolumbijské univerzitě a četl jsem Danta a Aischyla jedním okem a Galaxy a Fantasy & Science Fiction druhým okem. Jak jsem záviděl všem těm novým spisovatelům, jen o pět nebo deset let starším než jsem byl sám, kteří řádili na stránkách nových časopisů! Jak jsem zíral na obsahy a představoval jsem si tam své jméno! Nemohu se na ty časopisy podívat ještě ani teď, aniž by se mi vybavila stará závist a touha. A také už nic neotřese mou vírou, že příběhy v těchto časopisech byly psány polobohy a že jejich kvalita bude pro mé vlastní práce na vždycky nedosažitelná.

Technika
Všechno je otázka techniky, říkal jsem si. Můžu vyrukovat s náměty na povídky, které se vyrovnají těm jejich. Ale musím se naučit té jejich oslňující technice. Podívejte se na Bestera a Sheckleyho: jak rychlá a hladká je to próza, jak jiskřivé dialogy, jak živé jsou skoky a obraty děje! Podívejte se na Blishe, Asimova, Clarka: jak složité konstrukce, jak fascinující myšlenky! Podívejte se na Sturgeona a Farmera: jak bohaté tóny emocí, jak plné a zvláštní vidění života! Dick byl chytrý, Budrys zřejmě věděl, jak všechno funguje, Vance vyvolával do života galaxie barev a struktur, Kuttner a Moorová psali povídky, které pracovaly jako krásně navržené stroje. Chtěl jsem dokázat to, co oni všichni dohromady, v jedné jediné povídce. (A cítím to tak dodnes.)

O myšlence
Samozřejmě pro mě nebyla žádná novinka, že SF má být založena na spekulaci, na hypotézách typu „co kdyby“. („Co kdyby Marťané ovládli Zemi. Co kdyby šlo cestovat časem. Co kdyby někdo vynalezl umělé služebníky, kteří by za nás dělali všechnu práci.“)
Problém je, že tyto nejobvyklejší spekulace, protože jsou tak zřejmé, už byly zpracované dávno. H. G. Wells se postaral o invazi Marťanů a o stroj času (kromě jiných témat), Karel Čapek dokonale využil motivu umělého služebníka a dal světu slovo robot. Tak co si tedy mladý spisovatel SF má počít?
Jim Blish mi dal klíč k řešení. Na oslňující novou myšlenku, říkal, možná přijdete jednou dvakrát za život, když budete mít štěstí. Ale abyste měli na nájem, musíte psát použitelné povídky denně.
Jedna cesta je spřáhnout několik známých témat dohromady tak, aby to nově osvětlilo další téma. Třeba Jack Williamson vzal téma robotů a zeptal se, zda roboti, určení k tomu, aby nás osvobodili od nudné a méněcenné práce, by se mohli stát až příliš výkonnými, takže by nám zabránili v jakémkoli úsilí vůbec. J. W. Campbell spojil myšlenku invaze mimozemšťanů se středověkou myšlenkou, že některé bytosti mohou měnit podobu. A tak dále.

O dialogu
Jednou jsem si přečetl v nějaké recenzi, že „autor píše dialogy, které neslouží jen k vyplnění prostoru, ale opravdu posouvají děj dopředu. Což je samozřejmě jediný druh dialogu, který by se v povídce měl vůbec objevit“.
Vida, řekl jsem si, dialog má tedy posouvat děj. Nemůžete jen tak tlachat o počasí nebo o tom, že vás tlačí bota, jako to děláte ve skutečném životě. Všechno, co postavy řeknou, musí pomáhat příběhu. Ovšemže dialog musí charakterizovat postavy, to je také součást výstavby děje. Ale na dialog se musíte dívat jako na strukturální prvek, ne jako na ozdobu.
Nejlepší spisovatelé zacházejí s dialogem tak, že současně osvětluje charaktery postav, poskytuje potřebnou informaci a posouvá zápletku, aniž by se slůvko řeklo zbytečně. Přirozeně můžete říct zbytečně spoustu slov a ještě se vám podaří povídku vydat. Vzpomínám si na jeden román z počátku 80. let, který přímo bobtnal neužitečnými dialogy: „Děkuji, doktore. Řekl jste nám, co jsme potřebovali vědět. Je mi líto, že jsme vás připravili o takovou spoustu času. Jsem si jist, že jste dělal, co jste mohl.“ – Tento román byl nejen publikován, ale získal Huga i Nebulu. Kniha měla ovšem mnoho hodnotných rysů; ale dialogy k nim rozhodně nepatřily.



James Blish
Tento autor byl známý svými přiléhavými a nelítostnými recenzemi. Ve svých esejích o SF občas trousil užitečné drobné rady. Je dobré, říkal, dát hlavním postavám jména a popsat je hned ze začátku povídky. Nepopíšete-li, jak osoby vypadají, není to zločin, a v jistých případech to může být i dobré pro strategii zápletky.
Je ale pravidlem, že čtenáři jsou vtaženi do příběhu rychleji, mají-li představu, jak lidé, o nichž čtou, vypadají. Také trochu líčení krajiny vám neublíží. Příliš mnoho popisu by ovšem mělo opačný efekt.
Blish mi ukázal, že povídka může být napsaná dobře, dokonce krásně, a přesto to může být špatná SF.
Dobrá SF potřebuje být postavená kolem nějaké myšlenky, představy, která stimuluje spekulaci, uvažování. Příběh o chlupatých dlouhouchých zvířátkách zvaných ňufíci, která hopkají a jedí salát, se nestane SF, protože jste králíky nazval ňufíky. Řeknete-li nám, že ňufíci žijí na Marsu, na věci to nic nemění, pokud váš Mars vypadá přesně jako Illinois. Jsou způsoby, jak udělat z takového příběhu SF: ňufíci mohou mít rafinovaně zločinné důvody, proč se maskují za králíky; Mars může vypadat jako Illinois, protože Marťané chtějí obalamutit návštěvníka ze Země. Ale budoucí spisovatel SF si musí být vědom, že to, co je potřeba, je inteligentní spekulativní myšlení a nejen hromádky legračních jmen.
SF povídka musí mít smysl. Myšlenka, která sama sobě protiřečí po pěti stránkách, neosvětluje nic a dráždí inteligentního čtenáře. Blish cituje povídku Raye Bradburyho, který říká, že Mesiáš cestuje vesmírem; když přinesl své poselství na Zem, stěhuje se teď na Mars. Blish to považuje za „numerickou absurditu“. Ukazuje, že Ježíšovi by trvalo věčně, než by rozšířil učení po celé Galaxii, a že všemohoucí Bůh by jistě nalezl účinnější metodu šíření víry než udělat ze svého syna vandrujícího cestujícího.
Některé povídky mají zápletku založenou na neschopnosti postavy zaregistrovat některý fakt tak zřejmý, že až křičí. Takové povídky budou čtenáře s vysokou pravděpodobností otravovat.
Blish si myslel, že spisovatelé SF by měli něco vědět o vědě a používat vědu ve svých povídkách. To se před třiceti lety začalo zdát zastaralé a podivínské. Ale Blish neměl na mysli, že byste měli mít přesný technický nákres pro každé udělátko, o kterém v povídce mluvíte, nebo že byste v obsáhlých poznámkách měli čtenáře seznamovat s příslušnými astronomickými teoriemi. Šlo jen o to, že SF by měla mít nějaké spekulativní východisko, zakotvené v podmínkách reálného světa, a aby spisovatel mohl dobře zpracovat tuto spekulaci, měl by nejdřív něco vědět o tom, jak je reálný svět udělaný. Zkrátka SF by měla obsahovat aspoň nějakou stopu nějaké znalosti vědy.
To je vlastně jen jiný způsob, jak říci, že povídka má dávat smysl. Pokud necháte hrdinu přeplavit se z Marsu na Venuši na kajaku, přestavět fotografický blesk tak, aby z něj vycházely smrtonosné radioaktivní paprsky, nebo proměnit houbu v gorilu použitím mocných magnetických sil, smysl to dávat nebude. Skutečně chytrý SF profík pravděpodobně dokáže udělat ze všech těchto námětů něco smysluplného, ale ponecháme-li věcem původní smysl, jsou to hlouposti. Taková povídka bude patrně čtenáře nudit: nepravdivost v jedné věci, nepravdivost ve všem, říká se.

O tvoření
Umění vyprávět příběh se vyvinulo jako umění vykládat svět. Je to způsob tvoření řádu z chaosu, který nám krutí nebo téměř šílení bohové tady před dávnými časy zanechali.
Aby spisovatel dokázal vyprávět příběh, musí nahlédnout do srdce chaosu; musí vědět něco o světě. Dokonce i když budete psát o planetě vzdálené milión světelných let, musíte trochu rozumět té naší. Jinak obyvatelé našeho světa nebude příliš zajímat, co jim říkáte.

Z knihy Worlds of Wonder vybrala a přeložila Eva Hauserová


Petr Morten
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Éteru sféra že mezní je hranicí všeho, za kterou samotná příroda sílu svou ztrácí, hranicí spoutána v bezmocném prodlévá klidu.
P. A. Manzolli – Zodiacus Vitae, 1534

Ozón definoval moji stopu. Nesl se docela nízko nad povrchem a mně se téměř zdálo, že vidím modré záblesky z půdních elektrických výbojů. Moje orgány, připravené odeslat varovný signál, trpně pohlcovaly okolí, avšak kromě bohatší koncentrace kyslíku a přítomnosti značně komplikovaného terénu nic nenasvědčovalo tomu, že Věci se hýbou. Drát se napjal jako tětiva a Obr mi vnukl příkaz měnit směr. Tělo reagovalo automaticky, mých tisíce článků zuřivě zarylo ve vlhké hlíně a já se svezl k dalšímu horizontu. Několikrát jsem minul ostnaté trsy praskajících lastur, ale vzdálenost byla vždy natolik velká, abych se ubránil neodbytnému nutkání blíže se jimi zabývat. Vyšplhal jsem úzký předěl a silný tepelný odraz mne přinutil k opětné změně kursu. Spektrum, v němž vysílal úsek před námi, se zdálo být naprosto bezchybným. Drát povolil, ale já věděl velice dobře, že Obr si všechny údaje vzájemně jistí a nic neponechává náhodě. A pokud ano, jsem zde přece já, abych s ní počítal a zabýval se jí. Vždyť kromě Náhody nebylo v tomto světě nic, co by našemu putování dávalo smysl. Pachová znamení se někde křížila a vytvářela prazvláštní směsi, jejichž údaje jsem postupoval nahoru k posouzení. Také jsem dával bedlivý pozor na falešné proudy, které se často tvořily v místech magnetického podloží, ale pokud jsem mohl vysledovat, Obrovy reakce v těchto řídkých případech byly vždy bystřejší a komplexnější, takže se stávalo, že se naše role vyměnily a on pak náhle vedl mne. Netušil jsem, jaké instinkty v těchto chvílích počínají ožívat v Obrově mysli; byla to jen vzájemná vazba našeho symbiotického vztahu. Oboustranné doplňování a upřesňování informací bylo jen nutným aktem, pomocí něhož jsme se prodírali dopředu.
Při sestupu jsem neměl žádné potíže, hlína byla chladná a svojí ostrou vůní jen zbystřovala mé vjemy. Propátral jsem důkladně nejbližší okolí, ale dle všeho byl prostor statický a nepotřeboval žádných zvláštních postupů. Zavířil jsem tělem v dlouhém kruhu, což bylo symbolem k zajištění a posunul se k dalšímu směru. Podle napjatého drátu jsem seznal, že Obr mne následuje. Nikdy nevstupoval do míst, která bych sám nebyl dříve prohledal. Samotné zdržování se v nich bylo také nepřípustné, neboť vše podléhalo prudkým změnám a jejich zajišťování vždy předcházely důkladné analýzy a složité procedury, jejichž technika mi byla cizí. V zorném úhlu proletělo několik ježatých zrnek pylu. Zasekly se hluboko do mazlavé půdy a téměř vzápětí se rozstříkly širokými plísňovými soustavami sítí. Ačkoli slibovaly vynikající lahůdku, zahnal jsem tísnivé dráždění hladu a s mírně otupělými smysly se počal sunout do ostře se svažujícího terénu.
Změna přišla naprosto nečekaně. Byl to spíše jakýsi vnitřní hlas, než ostražitost vnějších smyslů, který mně stačil varovat před chystajícím se ohrožením. Právě jsem míjel rozsáhlé seskupení vyčerpaných krystalických fágů, když se země těsně před mými tápajícími perceptory rozřízla a celou polovinu těla mi ochromil pálivý výron elektrického pole. Zlomek času předtím jsem však ještě stačil vypustit signalizační směs – ta ve formě nafialovělého obláčku uvízla nízko nad mojí pozicí a pozvolný pohyb vzdušných proudů ji rozplýval do šířky. Opalizující pole ještě několikrát bolestivě zasáhlo moje odumřelé orgány, ale moment překvapení už byl překonán a já zůstával v naprosté nehybnosti. Když jsem po určitém intervalu, nutném k vstřebání přebývající energie, pokročil k postupu opačné metamorfózy, věděl jsem, že Obrovy zájmy byly patřičně naplněny.
Jeho gigantická masa se tyčila do závratné výše několika délek za mnou a já s mírným zadostiučiněním přijímal jeho laskavé pochvaly. Nikdy jsem netušil, jakou funkci v mojí úloze sehrává schopnost odhalovat skrytou přítomnost Věcí, co se hýbou. Obr měl s nimi své vlastní plány, o jejichž významu jsem se mohl pouze dohadovat – ty plány přicházely z obrovských a nekonečných prostorů myšlení Přírody tam vysoko nade mnou a já se jimi necítil být jinak vázán. Byl jsem vděčný za ochranu, kterou mi Obrova přítomnost zaručovala – v jistém smyslu to byl i hřejivý pocit určitého podílu vlastní důležitosti, potřebnosti. Samozřejmě – jistý faktor v tom sehrávala i nedokonalá rafinovanost mé konstrukce a především pak omezená škála možností, které mi byly dány do vínku před Obrovskými Dobami. Osud zkrátka vytvořil podmínky tak, jak neměnně přetrvávaly a jakékoli pátrání po skrytém významu se rovnalo sebevražednému šílenství.
Když Obr konečně zajistil místo, dal mi ve své shovívavosti čas napást se na plísňových tkáních – což byla skutečně vítaná lahůdka – a poté jsme opět vyrazili na cestu. Přesycený kyslík se tetelil ještě stále cáry horkého pásma, ale i to za nějakou dobu zmizelo v časech a událostech, kterými jsme byli nuceni ještě projít. Ale tak tomu bylo přece odnepaměti.

Štěrbina, do níž jsem vsoukal své sklovité dlouhé tělo, byla natolik těsná, aby vytvořila onen potřebný pocit klidu a bezpečí. Trochu jsem vyleptal stěny kolem, avšak jen natolik, abych se mohl stočit do klubíčka, což byl obvyklý postoj, který jsem potřeboval k vyvození letargického spánku. Živiny jsem přibíral automaticky během utlumování vnějších funkcí. Úkryt byl laskavý a já v průběhu usínání vnímal jen obvyklé resonance půdy. Drát upevněný k mému třetímu článku – Obrova přítomnost mi vplynula do podvědomí – přebýval tam kdesi venku, ztracený mému hliněnému světu. Náš vztah ožíval tímto kovovým poutem až po období nutného odpočinku, nikdy se nestalo, že bych byl násilím vytlačen ze snu a taktéž naopak já nikdy nezasahoval do Obrova systému v průběhu Obnovy. Někdy jsem míval blažený pocit, že jeho přítomnost je v takových chvílích dána rolí Strážce – to ale mohl být jen můj mýtus, neboť neexistoval žádný způsob, jak si takovou domněnku ověřit. Vše, co nás spojovalo, byla pak koneckonců jen a jen nutnost cesty. A tehdy jsme se jeden bez druhého nemohli obejít, ať už jeho plány a úmysly byly jakékoli.
Můj hliněný svět, v němž jsem uvízl v roli spáče, se rozestupoval a rozestupoval do rajského snu – zdálo se mi o zemi Obrů a hojnosti rozkošné potravy. A zde, v takovémto rozpoložení dokonalého souznění s přírodou, mi myšlenky na Věci, co se hýbou, připadaly neskutečně vzdálenými a prázdnými.

Opět jsem prohledával cestu. Celkově se terén zhoršil, na některých místech se leskl vysrážený plyn a v určitých interakcích s okolím vytvářel příhodné situace pro rozličné anomálie a těžkosti. Musel jsem být dvojnásob ostražitý, informace se kupily jedna na druhou, což předpokládalo neustálý tok údajů a analýz. Vedl jsem si ale dobře a my postupovali velice rychle vpřed. V některých oblastech jsem zaznamenal stopy ozónu, šlo však ale vždy o staré otisky, které samy o sobě o mnohém nevypovídaly.
Někdy mi připadalo na mysl, jak to, že Věci, co se hýbou, zůstávají tak snadno odhalitelnými, když otřesy Obrových kroků musí vytvářet dostatečně významná varování ve formě seizmických vln. Jejich schopnosti zachycovat podobné resonance zřejmě fungovaly ve zcela odlišných vztazích a docela dobře tato nedostatečnost mohla působit v opačném smyslu. To ale mohlo být pravdou jen z poloviny, neboť takto by do Obrových plánů nemohla tak rozsáhle vstupovat moje maličkost. Nakolik však Obr tušil mé sklony uvažovat, jsem nevěděl, ale přesto jsem jaksi podvědomě vycítil, že On o mně ví a že mi plně přenechává toto právo přemýšlet. Možná, že všechny tyto mé úvahy, pohybující se beztak v bludném kruhu, nějakým způsobem využíval. Nevím, snad jsem pro něj byl nějakým zdrojem zábavy, svobodnou kratochvílí, kterou si vyplňoval náš společný Úděl. Respektoval jsem vášnivě jeho důstojné věčné mlčení a on mi na oplátku projevoval shovívavost ve věcech mého světa. Tak se prostě věci měly.

Jednu skutečnost jsem na Obrovi bezvýhradně obdivoval. Byla to nějaká zvláštní schopnost předvídat určité mně skryté jevy. Tato jeho vlastnost se ostatně projevovala dosti zřídka, většinou jsem byl vykonavatelem cesty já sám a nevyčerpatelné principy Náhody. Když mi proto nyní nařídil změnit zásadně směr, projelo mnou vzrušení i závist, silně motivovaná zákony zvědavosti. Po chvíli úzkostlivého postupování se v mém spektru zjevil podivný úkaz. Místo, v němž Předmět spočíval, bylo velice hustě zamořeno vegetativním porostem napájeným z anomálních zdrojů zdejšího mikroklimatu. Už dle zběžného odhadu mi bylo jasno, že jde o oblast Cizích zájmů. S podobnými místy jsme se setkali již dříve, ale většinou šlo o těžko rozpoznatelné indicie časem dávno pohlcených událostí. Těšil jsem se slepou důvěrou, když mne Obr vyzval k monitorování. Drát poněkud uvolnil napětí a já vyrazil.
Předmět ležel nehybně uprostřed mělké prohlubně. Ze všech stran na něj dorážely fosforeskující šlahouny bujné vegetace. Celou oblastí proudil nažloutlý výron plynu se silným obsahem síry – svou hustotou poněkud znemožňoval bližší vizuální detekci. V ostatních spektrech vládl poměrný klid – ke své nechuti jsem zjistil vysokou úroveň vlhkosti – ta byla ale úměrná celkové situaci mikroklimatu, který si uměle vytvářela vegetativní složka. Když jsem rozvířil vrstvu plynu, mohl jsem se zcela nerušen věnovat stavu Věci. Na několika místech se v konstrukci objevovala bílá ložiska plísňových kultur. Úroveň půdy a celková sešlost působily dojmem, že k tragedii muselo dojít už před pěkně dávnými časy. Původní lesk plochy nyní působil jen v určitých nezasažených místech, vše ostatní tonulo ve zkáze koroze a agresivní práci biologických faktorů. Věc byla oblého tvaru a daleko převyšovala mé představy o účelnosti. Byla také poměrně veliká, samotné trosky mne převyšovaly o několik stupňů. Z obvyklých příčin jsem dosud udržoval patřičný odstup, podmíněný navíc blíže neidentifikovatelným pocitem neklidu. Při podobných zkušenostech jsem přece nikdy nemohl tušit, jak dalece jsou neznámé síly stráveny časem, nehledě k vtíravé myšlence na dokonalou harmonii a zdánlivý poklid přírodních pastí.

Najít bod, odkud Věci, co se hýbou, vedly celou zničující akci, nebylo zase tak složité. Řídil jsem se zkušeností a neomylnou intuicí, jíž mne obdařila prozřetelnost Přírody. Obr mlčel a vyčkával. Když jsem odkryl vrchní vrstvy hornin, záhy jsem počal nacházet první seškvařená žíly, vytvářející v mazlavé hlíně pavučinovou síť. Její centrální ramena se spojovala do několika uzlů – z toho se dala vyvést docela přesná rekonstrukce. Nenalezl jsem žádné zbytky organického původu, což bylo obvyklé. Věci, co se hýbou, totiž při každé úspěšně provedené akci nezanechávaly oběti. To bylo odvěkým pravidlem. Předmět přede mnou byl zřejmě překvapen absolutně. Ve vrstvách okolí jsem neodhalil žádné reliktní emise ani hloubkové sraženiny. Byla to dokonalá práce. Dříve, než jsme mohli završit pozorování, se zvedl obsah kyslíku a přímo před mýma očima počaly dopadat první kapky hustého mazlavého deště. Již za chvíli celé okolí zahalila tetelivá mlha a půda se rozjiskřila záplavou elektrických výronů. Podivným šerem prosvěcovaly jen bludné plaménky rozkmitaných částí lovící vegetace; Předmět samotný zůstával v závoji temnoty a tajemství, jehož smysl mi mohla prozradit snad jen přítomnost Obra. Ten ale mlčel, zatímco mými nervy lomcoval praskot elektrické bouře a do duše mi vstoupilo olověné břímě samoty.
Možná, že to byla moje chyba. Snad jsem až přespříliš spoléhal na vlastní nedotknutelnost a ve chvíli, kdy se to vše událo, jsem nebyl schopen zaujmout příhodnější postoj. A možná, že to byl také důsledek Obrovy postupné otupělosti, nastupující marnosti a beznaděje z putování. Až postupem času nyní počínám nacházet záhadné souvislosti mezi ději, které minuly i následovaly, a svým způsobem je tento pocit jediným zdrojem pro mé další přebývání. Jakoby až nyní, když jsem byl násilím odtržen od Obrovy existence, jakési nepředstavitelné síly uvnitř mne samého protrhly veškeré bariéry a svět na mne poprvé nahlédl šíleným okem Chaosu. Naše ocelové pouto, onen blyštivý drát mezi Mnou a Jím, bylo náhle seškvařeno a odříznuto a mne z jeho druhého konce řídilo děsivé Neznámo, bez formy a tváře, dusíc mne jistotou Jiného Vědomí. První chvíle od Obrova odchodu jsem strávil v mučivém objetí metamorfózy, s tělem i myšlenkami vklíněnými do hliněného lůna země, vyčkávaje zkřehle vlastního zániku, proměně. Světlo i tma ale dále zápolily o vládu nad světem a plynutím času se i mé vědomí zachvívalo novými myšlenkami a nutkáním povstat, pokračovat v cestě. Tam v hlubinách země, ve svém temném doupěti, jsem spolu s alarmujícími signály z okolí počal vnímat i vlastní probouzející se Já. Ztrátou pupeční šňůry, kterou jsem vdechoval Obrovu autoritu, mne prostoupil prapůvodní oceán děsu a hrůzy z bytí. Spolu s vlnami této ničivé katarze mi myslí prošlehávaly chaotické střepiny informací a zvláštních ideí, které v důsledku obnovovaly potřebu otázek, odpovědí. Jedna z nich mne vyvrhla z jeskyně zapomnění – moje tělo zprudka a bolestně nasálo proudy mísících se živin a já povstal z katalepsie snu. Mé smysly zasáhlo prudké světlo a blyštivá nádhera kyslíku. Díra v zemi se zvolna zacelovala anorganickou sutí a myšlenka na odumřelý silikonový kokon tam kdesi v hlubinách zazářila svojí dvojznačností. Svět přede mnou vzplál přenádherným jasem jistoty. Příliš jsem se nezabýval otázkou, kterým směrem se pustit. Bylo to stejně jedno, každá část cesty měla svůj význam. A pak, tím nejdůležitějším bylo putování samotné.
Pohnul jsem tělem v jeden směr. Cosi v mé těsné blízkosti prořízlo kyprý vzduch. Byl to ostatek drátu dosud pevně tkvícího v mém článku. Jeho volný konec se chvěl prázdnotou, jakoby civěl do nebe nad námi v údivu po dávné závislosti. S pocitem odhodlání jsem nastoupil cestu, drát byl lehký a pružný, nijak nebránil pohybu. Nedělal jsem si žádné velké naděje do budoucna. Svět byl příliš beze smyslu a já nijak zvlášť nelpěl na svém životě. Do konce svých dní jsem ale měl dosti času obírat se nerušeně otázkami, které obluzovaly moji mysl. A tak jsem uháněl zvlněnými prostory naplněnými zářným kyslíkem vstříc osudu Cesty. Snad tam někde na konci toho všeho mi něco nebo někdo konečně odpoví, kdo byl Obr, Věci, co se hýbou, Předměty strávené časem, samotou a plísněmi, odkud plyne déšť a ozónová pole, co se skrývá za mlčením Neznáma tam nad mojí hlavou, kde začíná a končí Svět… Možná, že to bude náhodné pohlazení větru nebo jiskření mně neznámých sil, které mi tyhle otázky zodpoví. A možná… kdoví…




[bookmark: _Ref430977949]Přečetli jsme za vás

Vřele doporučujeme k přečtení vzpomínkovou knihu Josefa Škvoreckého a jeho ženy Zdeny Salivarové Samožerbuch (vydala Panorama v roce 1991). Ze stran 119 –121 vyjímáme následující příhodu, týkající se Josefa Nesvadby.



Taky tam (na schůzky avantgardních umělců kolem J. Chalupeckého) někdy přišel Josef Nesvadba, s nímž jsem se velmi spřátelil, neboť mi imponovalo jeho dilemma: má-li se teď, po vítězství lidu a porážce literatury, vrátit k léčení syfilitidy (ne vlastní: pacientů. Nesvadba byl čerstvě promovaný MUDr), nebo se pokusit propsat se socrealismem k nějaké literární formě, jež by ho politicky tolik nezkompromitovala. Dilemma, jak víte, nakonec úspěšně vyřešil příklonem k science-fiction. Po letech jsem se s ním plavil do U. S. A., na longislandskou literární konferenci. Na cocktail party pořádané literární mecenáškou jménem Panna O’Shaughnessy Nesvadba vysvětlil hostitelce, co česky znamená slovo panna, se snadno rozeznatelným úmyslem přesvědčit se, že u O’Shaughnessyové je to jenom křestní jméno. Panna mu s úsměvem řekla, že tu lingvistickou lekci jí už dalo asi pět českých pánů, většinou z newyorského čs. konzulátu. Tam ale mají večerku už v jedenáct, kdo ji přetáhne, vrátný, jenž je tam šéfem, ho nahlásí dálnopisem do Prahy, a po třetím nahlášení… Takže oni si dávají bacha. To povídala významně. Druhý den večer jsme se s Nesvadbou vraceli z jiné party na západní straně Central Parku, kolem půlnoci. Na nebi visel měsíc v úplňku, universální afrodisiacum. Nesvadba to nevydržel. Du za ní! procedil mezi zuby, a namířil si to rovnou přes Central Park. Neblbni! zvolal jsem. Teď v noci? Měsíc však měl tak velkou gravitaci, že mi Nesvadba zmizel mezi křovisky v parku, výstižně popsaném v Prezydentu Krokadýlů.
To bylo kolem půlnoci. Do hotelového pokoje se vrátil ve dvě. K dámě nedorazil. Hned zkraje parku ho přepadli dva černoši, stáhli z něho kalhoty a utekli. Kalhoty proto, že Američani nosí peněženku v zadní kapse u kalhot. Nesvadba ji ovšem měl v saku. Stál tam za keřem v jockey shorts, koupených ten den na Páté Avenue, a asi za pět minut šla kolem patrola. Vzali ho na presinkt, sepsali protokol a věnovali mu kalhoty po nějakém vandrákovi, takže když se vrátil do hotelu, byl cítit cizí whiskou.
Což všechno je o Nesvadbovi ryzí pravda, až po slova: To bylo kolem půlnoci. Vrátil se až druhý den dopoledne a byl cítit parfumem Budoir Bleue. Co následuje po uvedených slovech je taky pravda, ale ne o Nesvadbovi, nýbrž o jednom českém novináři akreditovaném v New Yorku. Celá historka je exemplum, jak se píše fikce.
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V předchozím čísle Poslední dávky jsme vyzvali čtenáře, aby nám napsali, jak se jim líbila. Přišly asi čtyři odpovědi, vesměs kladné. Dva dopisy se týkaly textu o v té době ještě oficiálně nevydané Satanské bibli (což je tak stupidní dílo, že bych se o něm dnes již asi nezmiňoval) a dotazovaly se, kde je možné ji sehnat.
Při přípravě tohoto čísla jsem poslal předchozí Poslední dávku Jaromíru F. Typltovi, originálnímu esejistovi, který svého času též koketoval s fantastikou. Požádal jsem ho o esej na téma, zda není SF větší baštou realismu než realistická literatura – tak to alespoň Typlt tvrdí a já myslím, že na tom je hodně pravdy. Místo eseje přišel odmítavý dopis, který mi nicméně připadá dostatečně zajímavý a podnětný na to, abych zde jeho podstatnou část otiskl:

Vážený pane Adamoviči!
Děkuji za dopis a časopis. Časopis jsem přelétl a upřímně se Vám divím, že s takovými sračkami ( jen těch „S.F.“ povídek, co jste musel číst) ztrácíte čas. Budete-li se zdržovat tímhle, tak k žádné proměně nikdy nedotančíte. Ostatně, ono to s tím mysticismem a vědou zas není úplně tak, jak tvrdí pan Neubauer.
Slipstream není zas tak skvělý pojem, jak se vám zdá. Nic nevytváří, pročež je skoro úplně zbytečný. Možná slouží jen k tomu, aby si sci-fi uvědomila, že není v oblasti psaného slova sama, a rozhlédla se kolem. Ale, upřímně řečeno, stojí o to sci-fi vůbec? Stojí nějaký folklór o narušení svých hranic? Kdo poslouchal country, bude ji poslouchat, i kdyby se vývoj hudby hnul sebevíc. Stejně tak heavymetalisti… atd. Sci-fi je směs kýče, realistických schémat a „vtipných“ nápadů. Občas něco víc, občas o velmi mnoho víc – ale autoři tak dobrých věcí se už většinou jako scifisti necítí. Film „Blade Runner“ bude filmem 80. let, i kdyby vymřely všechny fandomy. Totéž platí o Neuromancerovi, Dni trifidů apod. Nevím, jestli mi rozumíte: proč se dobrovolně držet v poutech? Volný pohyb klade nároky, jistě, ale výhody jsou snad zřejmé.
Z toho všeho patrně snadno pochopíte, že nic o scifi psát nebudu. Považuji celý problém za tak dořešený, že kdo chce, pochopí ihned, a kdo nechce, nepochopí ani po celé knize esejů…
je to možná problém mezi jedinečností a sériovostí. V literatuře „obecně“ je uznáno jen to, co je jedinečné, skutečně ojedinělé. Sci-fi ale sepisuje seznamy, „srovnává“ ve svém rámci, třídí a vytřiďuje podle poplatnosti či nepoplatnosti schématu („Co píšeš? Kyberpunk, hard sci-fi, novou vlnu?“) – je to sériovost, v níž se opakuje schéma. Někdy méně, někdy úplně.
To by bylo k SF vše. Za hodněji vděčím, ale jsem rád, že už jsem „venku“. „Dovnitř“ bych znovu nechtěl.


Co čtete, princi?

interkom
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Interkom
Jedinečný informátor o SF dění v českém a slovenském fandomu.
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Cena 35 Kč

Objednávky adresujte Interkomu


Josef Pecinovský
[bookmark: _Ref430977696]Nové poznatky o vírném vrtáčení v mokřavě

josef pecinovsky nove poznatky o virnem vrtaceni v mokrave. motkrl krotu klortuzuuslamdhfj,. krotlizudkxylrotuawpoeríkr prvni stroj casu je nasvete, pratele, pronesl profesor artur toms. shromazdeny vedecky tym spontanne zatleskal. profesor machl rukou do neurcita, dal najevo, ze si nepreje ovace, a pokracoval. je prece znamo, ze cas existuje stale, je vsudypritomny a vsezahrnujici, a presto lze v dejinach nalezt okamzik kdy cas neexistuje, polozil k tomu zcela bezdecne zaklady dionysius exiguus, ktery stanovil pocatek naseho letopoctu udajne nespravne na rok nula. a tady je mozno objevit zadrhel, ptam se vas, pratele, ktery rok existoval po tricatem prvnim prosinci roku jedna pred nasim letopoctem. nu, kdo to vi. spravne krupicka, byl to rok jedna naseho letopoctu. ten toms nas zkousi jako skolaky, zaznela temer nehlasna, ale presto dobre slysitelna poznamka z davu. profesor toms se zachmuril ale pokracoval v prednasce. vsichni prece dobre vime, ze rok nula neexistoval, ale je tomu skutecne tak otaznik. na ciselne ose, kterou zname vsichni z materske skoly, je nula oznacena jako kazde jine rovnopravne cislo. kam se tedy podel prislusny rok otaznik. nuze, to uz nyni vime. alespon ja, profesor artur toms, jsem s touto skutecnosti seznamen. tento rok jsem vyrval z casove posloupnosti ja sam. vyuzil jsem toho, ze rok nula ma v casove posloupnosti tak labilni posici, pouzil jsem jedineho dostupneho energeticky neobycejne narocneho stroje casu a presunul jsem se do roku jedna pred nasim letopoctem, do tricateho prvniho prosince ve dvacet ctyri nula nula. nastupujici rok jsem absorboval do sveho casoveho akumulatoru takze jsem ziskal dostatecnou zasobu casu a tim padem i energie na pohon energeticky nenarocneho stroje casu, ktery je mym vynalezem a ktery timto prezentuji verejnosti. melo to vsak jednu malou komplikaci. jakou profesore. lezel jsem v jeslickach, z jedne strany na mne dychal osel a z druhe strany mne zahrival vul.
xxxxotproslroeeeeorltlalwoerzcnvorptoluforltodskk wqorndotkokl
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(Úryvek z dvěstěpadesáté šesté strany knihy ERTGNWlOKHK, nalezené na dvacáté třetí polici dvoumiliontého sto osmdesátého druhého zleva a třímiliontého osmsettisícího třistadvacátého devátého šestiúhelníku shora, téměř uprostřed Babylónské knihovny.)

Ivan Adamovič
[bookmark: _Ref430977957]ČESKÉ SF POVÍDKY V ROCE 1990



Následující bibliografie navazuje na podobnou bibliografii povídek z roku 1988, publikovanou ve fanzinu R. U. R., a z roku 1989, otištěnou v prvním čísle Poslední dávky. Autor lituje narůstajícího skluzu ve zpracování bibliografie, ale pracuje na dalších letech a připravuje souborné vydání za několik let, pokud se pro něj najde nějaký fanovský vydavatel.
V roce 1990 vyšlo celkem 390 českých fantastických povídek (převážně však SF). Je to více než úroda z roku 1989 (277 povídek), ba i více než počet povídek z roku 1988, který nebyl kvantitativně „oslaben“ revolučními událostmi na konci roku 1989. Časopisecky vyšlo 79 povídek, což je o pouhých 9 více, než v předchozím roce, rapidně však stoupl počet knižně publikovaných povídek – ze 47 na 296 (!). Vyšlo totiž nejen poměrně velké množství povídkových sbírek (i když pouze Neffova je skutečně výrazná), ale také osm antologií české SF, což je zřejmě dosavadní rekord. Prudce poklesl počet povídek z fanzinů, což je dáno neméně prudkým poklesem produkce fanzinů jako takových – v tomto ohledu je rok 1990 zřejmě absolutním minimem za posledních deset let.
Tyto povídky jsou podle mého názoru nejlepší z těch, které vyšly knižně:
1. P. Heteša: Quag
2. J. Pecinovský: Házím ti laso, kamaráde!
3. O. Neff: Bludiště
4. O. Neff: Hlubina
5. J. Olšanský: Můj příspěvek k výzkumu barokní hudby

A časopisecky:
1. J. Pecinovský: Házím ti laso, kamaráde!
2. P. Kosa tik: Let na Měsíc, pojatý jako střelba do pohyblivého terče
3. J. Veis: Pajdi sa mnoj, malčik, řekl Rusák
4. J. Procházka: Rox’n’Roll
5. V. Kadlečková: Růžová krychle

POVÍDKY ZE SBÍREK
V roce 1990 vyšly tyto povídkové sbírky:
Jaroslav Boček: Delikátní operace (Čs. spisovatel) – 2 SF povídky a 1 fantastická
Petr David – Miroslav Moravec: Beamona jsem překonat nechtěl (Albatros) – 8 SF povídek
Jan Hlavička: Panelfixn (Nová vlna) – 22 SF povídek
Milan Jelínek: Poselství z Deneboly (Kruh) – 12 SF povídek
Miroslav Kostka (Alexandr Kramer): Exodus s happy endem (Středoč. nakl.) – 27 SF povídek
Eduard Martin: Přízraky doktora Frankensteina (Čs. spisovatel) – 16 fantastických povídek
Eduard Martin: Manželka z Venuše (Svoboda) – 29 SF povídek
Ondřej Neff: Zeppelin na Měsíci (Čs. spisovatel) – 7 SF povídek a 2 fantastické
Vladimír Škutina – Jaroslav Šikl: Zločin s rozumem (Horizont) – 4 SF povídky, reedice
Jaroslav Veis: Den na Kallistó (Ml. fronta) –11 SF povídek plus 13 mikropovídek, vše reedice

POVÍDKY Z ANTOLOGIÍ
V závorce je uvedena zkratka názvu a strany. Počet hvězdiček (* je minimum a **** maximum) označuje, jak se povídka líbila autorovi tohoto soupisu. Křížek znamená půl hvězdičky. Tituly bez hvězdiček jsem nečetl. Zkratky názvů: HPL – Hosté z planety lidí, Ko čas – Kočas-Sféra, LČM 3 – Lovci černých mloků 3, LZR – Lety zakázanou rychlostí, MSS – Mysli si svět, SFF – Svět, fakta, fantazie, VSSF – Veřejná společnost sci-fi, VD – Vesmírní diplomaté.

A
Adámek, Otakar: Leť dál, pilote (Kočas, 27-55) ***
Adámek, Otakar: Možná, že pak… (VD, 51-60)
Adamovič, Ivan: Poslední ledový sen (SFF, 64-71)
Adamovič, Ivan: Velký, opuštěný dům (MSS, 87-88)

B
Baroch, Pavel: Návštěva (MSS, 89-93)
Bavšenkov, Michal: Z géniových pamětí (MSS, 128-130)
Bazinková, Jana: Zákon roku 2225 (VSSF, 80-82) *
Blažek, Karel: Malá byrokratická (VD, 105-112)
Brejchová, Katka: Co vyprávěla Želva (MSS, 139-141)

Č
Čort, Vladimír: Když táhnou tuňáci (HPL, 197-207)

H
Haberle, Jan: Cizí (LČM 3, 17-22) ***
Hanousek, David: Game over (Kočas, 94-98) **
Hauserová, Eva: Golemčiny starosti (LČM 3, 31-40) ***
Heteša, Petr: Quag (Kočas, 157-199) ****
Holzbachová, Ivana: Diplomati (VD, 143-157) **
Holub, Miloš: Na dně Kolosea (HPL, 89-102) *
Houdek, František: Dárek (LZR, 237-244) **
Houdek, František: Kvuz (LZR, 245-252) ***
Houdek, František: Poslední přání (LZR, 231-235) *
Hrdlička, Josef: Kouření zakázáno (MSS, 50-52)
Hurych, Pavel: Chybami se všichni učí (MSS, 60-64)

CH
Chaloupka, Otakar: Muž s tmavě modrou kravatou (LZR, 107-133) *
Chmelař, Dittmar: Jablko (VSSF, 54-57) *
Chmelař, Dittmar: Origami (Kočas, 123-135) ** +
Chmelař, Dittmar: Večírek (VSSF, 41-45) *
Chmelař, Dittmar: Výhra (VSSF, 46-49) *
Chmelař, Dittmar: Žabka (VSSF, 50-53) *

J
Jeřábek, Jiří: NMS (MSS, 102-105)
Jílková, Helena: Pěkné dubnové odpoledne (MSS, 84-87)
Jiran, Jaroslav: Poslední noc v říši Oolů (SFF, 129-144) ***
Jobánek, Jiří: Spící krasavice (HPL, 117-133)

K
Kadlečková, Vilma: Nejkrásnější prázdniny (MSS, 67-70)
Kadlečková, Vilma: Růžová krychle (Kočas, 108-122) ****
Klabal, Radomír: Pahorek (HPL, 71-81) **
Klemsa, Lubomír: Kopie (HPL, 153-161)
Klemsová, Blanka: Kniha (MSS, 16-17)
Klimek, Lubomír: Vyznáte se v dracích? (VSSF, 135-139) **
Kmínek, Ivan: Milý čtenáři! (LZR, 9-18) ***
Kmínek, Ivan: Ústřední kancelář vesmíru se neozývá… (SFF, 86-94) ** +
Kmínek, Ivan: Živý jste byl lepší, pane (HPL, 51-55) *
Kolářová, Daniela: Viktorka (VSSF, 75-78) *
Komárek, Stanislav: V noci na poli (VSSF, 142-145) *
Kosatík, Pavel: Dědeček vypravuje (LČM 3, 15-16) **
Kosatík, Pavel: Konec návštěvních hodin (VD, 115-120)
Kostiha, Vladimír: Tak pojď, Brachu, uděláme z tebe bejka! (HPL, 173-184) ***
Koval, Aleš: Co na to ty, Prométee? (VSSF, 135-139) **
Kršňáková, Dana: A dveře se zavřely (MSS, 108-114)

L
Lamichová, Gabriela: Zapomenutý obraz (MSS, 78-79)
Linková, Irena: Děly se věci (MSS, 26-28)
Lipšanský, Jan: Dva příběhy z autobusu (MSS, 18-19)
Lipšanský, Jan: Telefonní rozhovor (MSS, 76-77)
Lorenc, Michal: Vynález doktora Kische (MSS, 20-25)

M
Machytka, Josef: Dva světy (MSS, 80)
Machytka, Josef: Katastrofa (MSS, 136-138)
Machytka, Josef: Krátká poznámka v odborném tisku (MSS, 107-108)
Machytka, Josef: Sen (MSS, 138)
Machytka, Josef: Setkání čj. 189452 (MSS, 80)
Machytka, Josef: Válka světů (MSS, 138-139)
Malošek, Petr Ohavní, ohavní brouci (HPL, 57-66)
Mareček, Petr: Veněra 30-S (MSS, 52-56)
Marečková, Naďa: Favoritka (HPL, 83-87)
Martin, Eduard: Silvestr v roce 3000 (LZR, 251-261) **
Martin, Eduard: Strom (SFF, 113-128)
Maturová, Michaela: Výměna (MSS, 94-97)
Mikulka, Alois: Vesmírné jahody (VD, 63-71) ***
Moravcová, Jana: Bermudský šestiúhelník (LZR, 213230) *
Moravcová, Jana: Experiment Země 2 (SFF, 44-48)
Mošová, Monika: Věk (MSS, 105-106)
Mrlík, Jan: Bludička profesora van den Korpa (VD, 13-25) **
Mrlík, Jan: Zpovědník (VSSF, 60-74) ** +

N
Neff, Ondřej: Bludiště (LZR, 275-310) ****
Neff, Ondřej: Pětka z dějepisu (SFF, 94)
Neff, Ondřej: Přistání (SFF, 163)
Nejezchlebová, Martina: Babička (MSS, 122-124)
Nesvadba, Josef: Rozštěpená Karla (LZR, 135-161) ** +
Novotná, Jana: První vzpoura holomidů (HPL, 187-195) ***
Novotný, František: Hvězdné hry (LČM 3, 41-88) *** +
Novotný, František: Krajina dětství (LZR, 163-184) ****
Novotný, František: Opus dei (VD, 179-194) ** +
Novotný, František: Sonda do myslí předků (Kočas, 201-211)

O
Olšanský, Jiří: Militantní pohádka (LČM 3, 3-14) ***
Olšanský, Jiří: Můj příspěvek k výzkumu barokní hudby (LZR, 79-105) ****
Olšanský, Jiří: Stroj do lepších časů (Kočas, 56-83) ***
Oščádal, Jan: Chronospasmus (Kočas, 147-151) ** +

P
Papoušek, Dušan: Můžeš mně pomoci (HPL, 39-43)
Páv, Zdeněk: Vhoďte minci, nebo budete rozpuštěn v trávicích šťávách města (Kočas, 99-101) **
Pecinovský, Josef: Ach, Edgare (VSSF, 110-117) *
Pecinovský, Josef: Čarodějnice (VSSF, 95-109) ***
Pecinovský, Josef: Házím ti laso, kamaráde (Kočas, 7-26) ****
Pecinovský, Josef: Plastiková pamela (VSSF, 83-94) ****
Pechar, Ivo: Bludička osamělých (LZR, 25-78) ***
Pěchulová, Hana: Koncert (HPL, 69)
Pěchulová, Hana: Moucha (VSSF, 129-133) *
Peprník, Michal: Ifigenie (VSSF, 175-188) * +
Pilch, Jiří: Pastvina (HPL, 135-138) **
Poláček, Jan: Longenův zabiják (Kočas, 152-156) ** +
Poláček, Jan: Na zelené zahrádce (LČM 3, 23-30)
Pozzi, Jaroslav: Strom (MSS, 64-67)
Procházka, Stanislav: Ohnivý host (Kočas, 139-142) **
Prokop, Michal: Podivuhodný objev Václava Mrázka (MSS, 44-45)
Přibylová, Jarmila: Návrat letadla AK142/43 B (MSS, 142-149)

R
Rosenbaum, Zdeněk: Neslavný konec profesora Blooma (VSSF, 147-153) ***
Rosenbaum, Zdeněk: Skutečnost číslo šest (VSSF, 154162) **

S
Sedláček, Miroslav S.: Budem slavit celou noc (HPL, 45-49)
Sedláček, Miroslav: Velká pouť v Horních Věřkovicích (HPL, 105-115)
Sobotík, Milan: Cena fantasie (VSSF, 21-29) *
Sobotík, Milan: Informační zákon (VSSF, 35-39) *
Sobotík, Milan: Svět divokých husí (VSSF, 30-34) ***
Sobotík, Milan: Trojský kůň (VD, 159-177) ** +
Sobotka, Oldřich: Kalamita (HPL, 15-36)
Součková, Veronika: Únik (MSS, 124-126)
Souchop, Josef: Mezipřistání (VD, 99-103)
Staso (= Stanislav Juhaňák): Šavásanáma (VD, 123-140) ***
Stečínský, Bohuslav: Láska v budoucím stylu (MSS, 120-21)
Stehlík, Jan: Budiž tma, napadlo člověka (Kočas, 84-88) ****
Steklač, Vojtěch: Orátor (LZR, 193-212) **
Stoniš, Miroslav: Dívka v purpurovém šatu a býk (HPL, 209-235)
Sýs, Pavel: Večerní telektronika 1.12.1999 (MSS, 117120)
Szalai, Ladislav: O zabitém robotovi (LZR, 185-191) ***

Š
Šíř, Petr: Katastrofa (VSSF, 20) *
Sír, Petr: Prostředí (VSSF, 17-19) *
Šmíd, Martin: Ferry (MSS, 29-36)
Štěpán, Ludvík: Zakladatelka rodu (HPL, 141-151)
Štěpaník, Jaroslav: Případ defylogenet (VD, 73-97)
Štěpek, Jiří: Jezevci (VD, 27-48)
Švachouček: Stanislav: Návštěva u broučků (SFF, 59-63) **

V
Valentin, Lukáš: Loď na obzoru! (MSS, 45-49)
Valentin, Lukáš: První pořádná dovolená (MSS, 56-58)
Valentin, Lukáš: Xowirská tragédie (MSS, 98-100)
Vašíčková, Věra: Pěkná pohádka (MSS, 81-82)
Veis, Jaroslav: Dobrý den, slunce (SFF, 9-18) ****
Veis, Jaroslav: Odkud přicházejí? Kdo jsou? Kam jdou? (LZR, 311-348) ****
Velinský, Jaroslav: Hranice (SFF, 72-85) **
Velinský, Jaroslav: Objev Boba Vejtahy (LZR, 263-273) **
Venulejo, Patrick: Můj otazník (MSS, 134-136)
Verner, Milan: Mstitel (HPL, 163-170)
Veselý, Jan: Hra v kostku (SFF, 49-58) ***
Volek, Ladislav: Rembrandt (VSSF, 120-127) ***
Volný, Zdeněk: Ariadna se smaragdy v očích (SFF, 19-43) ***
Vostrý, Petr: Výtvor (MSS, 74-75)

W
Wdowiak, Longin: Dvojník (MSS, 37-41)
Wdowiak, Longin: Jeniczek a Marzenka 3085 (MSS, 130134)

POVÍDKY Z ČASOPISŮ A NOVIN
(V závorce za názvem periodika následuje číslo a strany.)

A
Adamec, Miroslav: Exponát pana Najmana (ABC, 12, 18-19) *
Adámek, Otakar: Sibiřský husky (ABC, 21, 18-19) **
Ajvaz, Michal: Brouk (Paternoster, 1, 30-37) „F“ ****

B
Babula, Vladimír: Astrodepeše z roku 2059 (Ikarie, 1,56-57) *
Biedermannová, Carola: Příběh noci tisící a druhé (Zápisník, 4) ***
Bozděch, Pavel: Nález (Ahoj, 23)
Bozděch, Pavel: Přednáška se odkládá (Ahoj, 46,5-6) *

Č
Čapek, Karel: Šlépěj (Filip, 7,44-46) „F“ ***
Čapek, Karel: Listy z let budoucích (Literární revue, 5 a 6)

D
Dobrovolný, Bohumil: Přistání na Martu (Ikarie, 7, 50-52) **+
Dvořák, Jiří: Moucha (Ahoj, 45, 12-14) ***
Dvořákovi, Ondřej a Josef: Šílenství modrých očí aneb Mozek a počítač (Interpress, 2, 23-28) *
Dvořákovi, Ondřej a Josef: Muž, který nikdy nesundal rukavici aneb Neomylný stroj (Interpress, 3, 95-99) *

E
Exner, Milan: Konkurs po našem (Dikobraz, 14, 15) *

F
Fend, Jaroslav: Závoj bohů (Ahoj, 36, 6-11) **
Foustka, Ivan – Matoušková, Jana: Pokus profesora Fiorsena (Svět fantastiky, 2, 48-50) **
Freiová, Ludmila: Konkrétní opatření (Zápisník, 1, 54-56)

H
Hanka, Martin: Atrium mortis (AZ-magazín, 8, 91-95) ***
Hauserová, Eva: Jeden den Zoji Andrejevny (Ikarie, 1, 40-43) ***
Heteša, Petr: Mončičák a Čičmunda (ABC, 22, 18-19) *
Hlavička, Jan: Hurá, hřbitov jede! (Svět fantastiky, 1) **
Hošek, Pavel: Poslední růže (ABC, 14, 18-19) *

J
Jelínková, Ingrid: Jorikovo dobrodružství (Svět fantastiky, 1) **
Jiran, Jaroslav: Dejte si pozor na lidi! (Ikarie, 3, 28-34) *** ***

K
Kadlečková, Vilma: Růžová krychle (Ikarie, 6, 34-39) ****
Kajdoš, Václav: Dlouhá průrva (Sedmička, 27-42, 10, u č. 42 s. 11)
Kantek, Miroslav: Výlet (AZ-magazín, 8, 84-87) **
Klíma, Ivan: Koulařka. (Dikobraz, 28, s. 13, 29, s. 12-13, 30, s. 12-13) „F“ **
Klíč, Petr: Zpráva o incidentu 23. listopadu 1990. (Dikobraz, 31.1.1990, s. 13) *
Komárek, Martin: Dřevěná panenka, (úryvek z románu) (Kmen, 5, 10) „F“
Kosatík, Pavel: Let na Měsíc pojatý jako střelba do pohyblivého terče (Škrt, 6, 18-21) ****
Kostiha, Vladimír: Micka (AZ-magazín, 4, 90-93) *
Kostiha, Vladimír: Kerkové z Maraudy (Moravskoslezský večerník, 28.9.)
Kostiha, Vladimír: Rakovina (Moravskoslezský den, 21.7.)
Kostiha, Vladimír: Trpaslík (Fór men, 4)
Kovářová, Jana: Bianca (ABC, 8, 19) *
Krejčí, Miloš: Einsteinovské hrušky čáslavky (RP, 14.4.)
Krmášek, Miloš: Nabízíme přátelství (Sedmička, 38, 5) *
Krška, Jiří: Odpoledne Harryho Browna (Dikobraz, 11, 5)
Kuba, Zdeněk: Zvědaví roboti (Sextant, 7, 22) *
Kubic, Vladimír: Dračí let (Sedmička, 18-27, s. 10) ***
Küchler, Marek: Ve sklepení (AZ-magazín, 8, 89-90) **+
Küchler, Marek: Tři na jednoho (AZ-magazín, 12, 98-100) **+
Kužel, Martin: Upíří žena (Občanský deník, 23.11.) „F“ *

L
Liška, Jaromír: Vesmírný ráj (Moravskoslezský týden, 3, 4)

M
Martin, Eduard: Revizor (Lidová demokracie, 3. 8., 11) *
Martin, Eduard: Spolužák (Práce, 27.10., s. 4-5) *
Martin, Eduard: Náš prezident (Ahoj, 28, 13-14) *
Martin, Eduard: Jasnovidec (Ahoj, 6, 4-6)
Martin, Eduard: Zkrat (Svobodné slovo, 28.7., 4)
Martin, Eduard: Píseň (Práce, 30.6., s. 4-5)
Moravec, Miroslav – David, Petr: Lepší než smrtelník (Sedmička, 5)

N
Naxera, Karel – Benda, Václav: Senzace na vsi (Zemědělské noviny, 2.1., 8-9) *
Naxera, Karel – Benda, Václav: Gregův případ (AZ-magazín, 3, 94-96) *
Naxera, Karel – Benda, Václav: Sledování (AZ-magazín, 10, 92-96) *
Neff, Ondřej: Jedno město navíc /dokončení z minulého roku/ (Ohníček, 11-13, s. 12-13) **
Novotný, František: Jak jsme si pořídili auto (Ikarie, 3, 35-38) ****
Novotný, František: Legenda o madonně z vrakoviště (Ikarie, 7, 35-44) ****

O
Olšanský, Jiří: Společnost Avonská labuť (Ikarie, 1, 26-37) ****

P
Pecinovský, Josef: Házím ti laso, kamaráde! (Ikarie, 4, 35-44) ****
Procházka, Jiří: Rox’n’Roll (Ikarie, 2, 25-33) ****
Procházka, Jiří: Stromy (Zápisník, 21) **
Příhoda, Luděk: Neztuhlé (LD, 22.11., s. 7)

Ř
Řezníček, Oldřich: Rozpačitý výzkum (Ahoj, 44, s. 7-12)

S
Skramlík, Pavel: Morta (Zelení, 1, 7-8) *
Sobotka, Richard: Čtvrtek se zvonkohrou (ABC, 5, 18-19) **
Sobotka, Richard: Mezipřistání (ABC, 11, 28-19) *+
Szalai, Ladislav: Jsem zase člověk (Práce, 15.12., 4-5)
Szalai, Ladislav: Lazare, vstaň! (Práce, 1.12., 4-5) **
Szalai, Ladislav: Pes – přítel člověka (Ahoj, 50, 12-14) *
Szalai, Ladislav: Vynálezce (VTM, 15, 52-53) **

Š
Šára, Miroslav: Demontáž (Občanský deník, 26.10., 5) *
Šára, Miroslav: Patent na rozum (Svobodné slovo, 15.9., 4) *
Šmarda, Jan: Smrt přichází z hlubin (Universitas, 5, 80-84) *
Švachouček, Stanislav: Vnitřní život otvíráku na konzervy (Svět fantastiky, 2, 44-47) ***

V
Veis, Jaroslav: Pajdi sa mnoj, malčik, řekl Rusák (Ikarie, 6, 27-33)
Veverka, Karel: Duel (ABC, 6, 18) *
Veverka, Karel: Sim-Clair 5 (ABC, 16,18-19) *
Veverka, Karel: ADAPT (Ikarie, 5, 38-50) ***+

POVÍDKY Z FANZINŮ
anonym: Okna u dálnice (Třesk 1989 [1990] 8, 11-16)
Borovec, Petr: Oswald se zlobí (Platón 1, 12)
Borovec, Petr: Zapomenutý případ dr. Atkinsona (Platón 1, 13-14)
Dvořáček, Jiří: Stín dědictví (Mozek 9, 30-36)
Dvořák, Ladislav: Scénář – Jaroslav Dietl (Interkom 9, lvi)
Fiala, Petr: Jednou to pochopí! (Třesk 1989 [1990] 8, 2-4)
Hurych, Pavel: Ach, ta paměť! (Platón 1,12)
Hurych, Pavel: Jediný (Platón 1, 14-17)
Litoš, Petr: Galaktický volič (Krypton 5, 6-8)
Melichar, Otakar Roderick Baxter dítětem (R.U.R. 10, 22) ***
Nikolov, Viktor Záludný kontakt (Krypton 5, 9)
Svoboda, Petr: Není jiných rozumných bytostí… (Platón 1, 11)
Škába, Filip: Živé duše (Krypton 5, 10-14)
Šoupal, Jaroslav: Oživená smrt (Labyrint 1,6-16) „F“ ***
Špaček, Michal: Sabotáž (Krypton 5, 1-3)


Jacques Sternberg
[bookmark: _Ref430977703]TEXT

Psal už dlouho, několik nocí už nezamhouřil oči, nemyslel už ani na jídlo nebo pití. Chtěl do konce týdne dopsat svůj román. Už zbývalo jen pár stránek, než bude moci napsat slovo „konec“.
Zničený únavou, vrávorající na jejím dně, najednou pocítil, že ztrácí pudu pod nohama, že padá beze svalů a nervu do jakési bezedné závrati. Spatřil, jak se list papíru mění v papírovou propast, rozevírá se, potom ztratil vědomí.
Spisovatele už nikdy nenašli, všechno pátrání bylo marné. A protože se jim rukopis zdál být dokončený, nechali jej vydat.
A přitom – kdyby to někoho napadlo – mohli najít autora v posledním odstavci textu, brutálně zaklíněného do své knihy, navždy seškrtaného na pár slov, mumifikovaného v kůži nedůležité postavy, zastrčeného, neužitečného, uprostřed banální a ostatně dost mizerně napsané věty.
přeložil –rip–
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Rozmach
[bookmark: _Ref430977355]Stále ještě jsme tady LXVI.


Vážení a milí čtenáři IKARIE,
jmenovitě pane Jane Nováku z Prahy, Jiří Grunte z Nížeboh, paní Evo Svobodová z Pičína a Zdenku Povříslo z Horních Žleb, kteří si ještě náš časopis kupujete, sešel se rok s rokem a mně nezbývá než opět provést bilanci roku loňského.
Pravda, zažili jsme již lepší roky. Ale není třeba zoufat. Myslíme si, že jsme také učinili mnoho ke zlepšení obsahu časopisu. Pravda, náklad nám poklesl téměř do záporných hodnot, ale věříme, že nás i vás to stále ještě baví. Ostatně, co nám taky kromě té víry zbývá. Jak jste si jistě možná někteří všimli, náš časopis doznal některé drobné změny. V rámci úsporného programu „Záchranný kruh“ náš podnik přikročil ke sloučení všech časopisů do jediného. Naštěstí to byla právě nejčtenější IKARIE, jejíž podoba zůstala víceméně zachována, zatímco redakce se rozrostla na 46 redaktorů, 21 sekretářek, 7 zástupců šéfredaktora, 9 korektorek, 12 grafiků, dvě svačinářky a jednoho válečného zpravodaje. Ti všichni se střídají na čtyři směny v jedné redakční místnosti, zatímco zbytek redakcí byl za velice lukrativních podmínek pronajat erotickému klubu Sado-Masér. Celá operace má i své pozitivní stránky – čistý zisk podniku prudce stoupl, žádný ze zaměstnanců nemusel být propuštěn a navíc byla odběratelům našeho časopisu přislíbena desetiprocentní sleva na služby poskytované ve jmenovaném klubu.
Dostavily se i jiné podnikatelské úspěchy. S vysokým ziskem jsme například odprodali Národnímu technickému muzeu naše počítače, na kterých jsme dlouhá léta až donedávna časopis připravovali. Stalo se tak ve chvíli, kdy náhodná inspekce v našem technickém vybavení rozpoznala vzácnou technickou památku s historickou hodnotou.
Dále očekáváme, že se počet čtyř odběratelů v blízké budoucnosti zvětší, neboť podnik se rozhodl věnovat dvacet pět horských kol jako odměnu pro odběratele, kteří budou z celkového množství pečlivě vylosováni. Od příštího čísla také každý výtisk obohatíme o různé atraktivní přílohy – slepovací modely, samolepky, prezervativy ozdobené kosmickými motivy (zajistila redakce bývalého časopisu Ty & já a ing. Spock z podniku Vulkán), videokazety a podobně. To by v tom byl čert, abychom v počtu subskribentů nepřesáhli magickou a již léta nepokořenou dvacítku.
Celkový výhled bych tedy prohlásil za uspokojivý. Díváme se směrem k budoucnosti s úsměvem na tváři. Ostatně, kdo jiný, když ne my. Sci-fi se odjakživa vyznačovala bezdůvodným optimismem.
ŠÉFREDAKTOR


SVĚTOVÁ SF



Rej Brambory
[bookmark: _Ref430977362]Podzim 1999
(Autumn 1999)

Z břízy na kraji Jezera potáplic se odloupl první list jako lístek z kalendáře a byl tu podzim. Zamával korunami stromů poslednímu dni léta, zbarvil oblohu na počest svého příchodu do azurova a přičaroval vrásky hladině jezera za městem. Pláž den za dnem utichala tušením časných soumraků, mizely ručníky, opalovací krémy, zahnuté krabí nožky slunečních brýlí v písku a mokré šlápoty bosých nohou na cestičce k městu. Písek vychládal, aby se po večerech naplnil šustěním kroků rodičů, kteří si přinesli deky a proutěné židle a voňavé tousty se šunkou a vejci, zabalené v hedvábných ubrouscích, a papírové kalíšky a láhev piva nebo vína, kterou ponoří k vychlazení do vody a řeknou si, že zítra děti už určitě do takhle studené vody nepustí. Večer se pak naplní tichým hovorem, vzpomínáním na uplynulé dovolené, na události dnešního dne, zazvoní tlumeným smíchem nad problémy dětí, které všem rodičům připadají bezvýznamné, a pak zaskřípe zátka vytahovaná z hrdla orosené láhve. Když se na obloze rozzáří i ty nejslabší hvězdy, dospělí se ještě chvíli dívají na jejich mihotání na hladině jezera a pak si uvědomí, že jim začíná být zima a že už nevidí jeden na druhého, zničehonic se zachvějí, sbalí si věci, rozdělí se o poslední toust, který každý nechával tomu druhému, vezmou se za ruce a mlčky se vracejí k městečku do svého domu, v jehož okně září obdélník televize, i když děti dostaly přísné pokyny jít okamžitě spát.
A tak plynuly dny a říjen pomalu končil. Slunce si stále víc zkracovalo cestu oblohou a barvilo k večeru listí stromů do oranžova. Podzim kráčel krajinou, rozfoukával pampelišky, zavíral letní kina, uklízel slunečníky, proháněl se v korunách stromů, vysoušel listy jilmů, převlékal děti z triček a krátkých kalhot do teplejších šatů a rozséval tesknotu do vnímavých srdcí.
Toho odpoledne, kdy odletělo poslední hejno ptáků od Jezera potáplic, si Ray uvědomil, že léto je definitivně pryč. Seděl obkročmo na nejnižší větvi javoru, odkud se ještě před chvílí trefoval kamínky do kotouče karmínového slunce na hladině jezera, a smutně se díval k jihu na zmenšující se tečky ptáků. Přemýšlel, co bude dělat před večeří, ale neměl chuť se projet na kole, ani jít do kina, ani hrát fotbal na školním hřišti, neměl náladu na žádnou z těch věcí, o kterých si dospělí myslí, že baví dvanáctileté kluky, prožívající při západech slunce bolest samoty a opouštění. Bavilo ho sedět tady nahoře a pozorovat slunce sklánějící se k obzoru, střídavě na obloze a na vodní hladině. Úplně nejraději by ale vylezl až na špičku stromu, zavřel oči a vykročil do prostoru a v hučení vzduchu by si představoval, že letí k jihu, dohání ptáky a letí uprostřed hejna až…
„Raymonde, chlapče, koho vyhlížíš z toho stromu?“ ozval se hlas kapitána Stonesteela. Stařec stál pod stromem, opíral se o hůl a díval se se zvrácenou hlavou na Raye, snaže se marně uhodnout objekt chlapcovy pozornosti, protože ptáci už dávno zmizeli za horizontem.
„Nikoho, kapitáne,“ odpověděl Ray, dopadl s žuchnutím před kapitána a udělal kotrmelec, jak to viděl v jednom filmu v televizi.
„Sedí-li kluk sám na stromě a nikoho nevyhlíží,“ pokračoval kapitán Stonesteel, „pak to nemůže znamenat nic jiného, než že se s něčím loučí, nebo že začíná nebezpečně stárnout, nemám pravdu, synku?“
„Máte úplnou pravdu, kapitáne.“
„V tom případě,“ zabručel kapitán a s pohledem upřeným na velké kapesní hodinky, které byly snad ještě starší než Čas, „v tom případě máme co dělat, abychom to stihli za dvanáct minut na vrchol tamhle toho kopce. Ne, nic se neptej, až na místě.“
„Víš, Rayi, překvapení není to správné překvapení, když víš předem, co máš čekat,“ pokračoval už v chůzi.
Ray doběhl na vrchol kopce a až dlouho po tom se za ním vyškrábal i kapitán Stonesteel. Otevřel znovu svoje hodinky a spokojeně mlaskl. „Výborně, máme tři minuty času,“ oddechoval zhluboka. „Nuže Rayi, dnes je výjimečný den. Rubínový den, abych tak řekl. Co bys hádal, že se stane? Co myslíš, že se může zvláštního stát koncem října tady, v oáze věčného klidu a nudy, která nezažila nic zajímavého už dobrých třicet let, od doby, kdy našli nedaleko Jezera potáplic pravou egyptskou mumii?“
„Umře učitel dějepisu!“ vyhrkl bez rozmýšlení Ray.
„Učitel je živ a zdráv a už se těší, jak tě zítra vyzkouší z války za nezávislost.“
„Zmizeli všichni dospělí na zeměkou –
li. Teda kromě vás.“
„Zase vedle,“ zavrtěl hlavou kapitán a zamžoural očima za silnými brýlemi směrem ke střechám městečka. „Až odtud vidím tvoje rodiče, jak sedí na zahradě vašeho domku a čekají, až se vrátíš a zasedneš k učení. Zítra máte písemku, vid? Hádej dál.“
Ray svraštil čelo a usilovně přemýšlel. „Už to mám, kapitáne! Zlato! Našel jste tady na kopci poklad.“
„Kdepak, synku, jediná věc ze zlata na tomhle kopci jsou moje dva zlaté zuby. Na, vem si dalekohled a podívej se támhle k těm horám. Za pět vteřin to začne. Dívej se, chlapče, jen se dobře dívej. Pět, čtyři…“
A opravdu („… tři…“), jako by se Čas řídil podle kapitánových prastarých hodinek („…dva…“), po pěti vteřinách („…jedna!“) na úpatí hor v dálce zazářilo světlo a pak se pomalu, pomaloučku začal ze země zvedat zlatý brouček, stoupal nahoru k nebi se stále větší rychlostí, až nakonec zmizel za oponou stmívajícího se nebe.
„Viděls, chlapče?“
„Viděl, kapitáne,“ šeptal Raymond, který se náhle cítil hrozně starý, polykal slzy a pak se ještě dlouho díval nad obzor, tam, kde zmizel plamínek rakety jako zápalka hozená do propasti, tam, kde tušil rubínovou planetu Mars.
Stařec se pevně opíral o hůl a rty se mu třásly: Bradbury to říkal. Měl pravdu, chlap jeden zatrolená. Dokázali jsme to!
Ale nahlas řekl jen „Dokázali jsme to!“, protože kdyby se chlapci zmínil o tom starém vizionáři, musel by vysvětlovat, co je to „kniha“, a kdyby to udělal, klukovy další zvědavé otázky by mu dříve nebo později přivedly do bytu jednotku požárníků. A požárníci by dříve nebo později našli ve skrýších Marťanskou kroniku i další zakázané skvosty, které unikly Poslední Velké Ohnivé Konfiskaci před pěti lety.
„Dokázali jsme to,“ opakoval Ray šeptem.
Ohnivou stopu rakety jim brzy oběma rozmazaly slzy.
V dálce zaburácel hrom.

přeložil Ivan Adamovič
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Martin Eduard
[bookmark: _Ref430977372]Kontaktní kočky
(příběh hvězdoplavce)

1.
Některých věcí má člověk hodně a některých zas málo.
Každý začátek má svůj konec.
Vzdálenost přibližuje.
Anebo –
Anebo také ne.

2.
„Byla to moje tisící osmá výprava,“ řekl Olifrej Mrkvoň a natáhl své dlouhé nohy na betonu raketodromu.
Ostatní piloti zmlkli a zaposlouchali se do vyprávění. Nebo to alespoň předstírali. Slunce toho dne již vystoupilo vysoko nad obzor a ve stínu raketové rampy bylo krásně chladno.
S plechovkou bublinády v ruce tu bylo příjemně, dokonce i sáhodlouhé vyprávění Mrkvoňovo se tak dalo jakž takž přežít. Ti, kteří ho nepřežili, odpočívali v chládku na hřbitůvku pro hvězdoplavce, krčícím se u nejvzdálenější zdi raketodromu.
Olifrej Mrkvoň odkousl špičku nového doutníku, zapálil si, vyfoukl oblak bílého dýmu a pustil se do vyprávění.

3.
Byla to moje tisící osmá výprava. Jejím cílem byl vykolíkování Nachové hvězdy v souhvězdí Velkého tetřeva.
V té době bylo zvykem říkat planetám hvězdy.
Bylo to poetické století. Hvězdám se naopak říkalo planety. Obloze říkali drsní hvězdoplavci klenba nebeská. Galaxiím se říkalo mlhoviny (po vzoru mlhoviny v Andromedě), nebo hvězdné ostrovy. Kosmu neřekl ani ten nejostřílenější vesmírný pirát jinak než všehomír.
Let byl dlouhý a nudný. První tři roky ve všehomíru vám všechno připadá nové a neskutečně krásné. Potom, s každým dalším letem, s každým dalším rokem stráveným v kabině kosmoletu, se vám začne zdát, že už jste všechno viděli a žádná hvězda ani mlhovina vás nedokáže překvapit. Hvězdoplavci tomu pocitu říkají „vesmírná šeď“.
Hrál jsem s počítačem pasiáns. Skládal jsem sonety o hvězdě Praotců. Portrétoval jsem všehomír, dokud mi nedošla černá barva. Přiťukával jsem si syntetickým šampaňským s okolo se míhajícími planetami. A k smrti jsem se nudil.
Hvězdoplavba je řemeslo osamělých.
Rovněž Nachová hvězda se mi v brýlích „vesmírné šedi“ jevila jako tuctová oběžnice, ničím se nelišící od myriád jiných.
Byla to běžná inventární cesta. Vesmírný úřad posílal hvězdoplavce ke všem dosažitelným hvězdám, jen pro kontrolu hvězdného katalogu a pro odškrtnutí položky v inventáři.
Výsadkový člun se zhoupl v atmosféře jako padající list broskvoně a měkce dosedl na planinu porostlou rezavě zbarveným mechem.
Vystoupil jsem z modulu a pronesl úředním protokolem předepsaná slova: „Přišli jsme sem v míru a z pracovních důvodů. Prohlašujeme tuto hvězdu za položku číslo 8553961311 B6R/12 inventární knihy Vesmírného úřadu. Je to velký krok pro člověka, ale jen nepatrná epizoda v úředním postupu.“
Zapíchl jsem do mechu vlaječku se znakem Spojených národů na líci a inventárním číslem hvězdy na rubu.
Nikdo nic nenamítal –



Nikdy nikdo nic nenamítal. V těchto končinách všehomíra jsme se s životem ještě nesetkali.
Hvězdoplavba je řemeslo osamělých.
Otočil jsem se k návratu do modulu a zůstal jsem stát jako přimražený.
Na pět kroků ode mě seděla na mechu – černá kočka.
Udělal jsem krok směrem k ní.
Neutekla. Nepohnula se. Jen na mě hleděla.
Tak nějak rozvážně a – chápavě.
Potřásl jsem hlavou. Štípl jsem se, až to zabolelo. Kočka přede mnou seděla dál.
A pak jsem vykřikl leknutím.
Protože –
Protože ta kočka –
Ta kočka na mě promluvila.

4.
„Povídej,“ řekla. Nic víc.
Tak začalo mé přátelství s kontaktní kočkou.
Později se s nimi setkali lidé ještě mnohokrát, ale tehdy jsem to byl já, kdo poprvé měl tu čest setkat se s jedním z těchto podivuhodných tvorů, a byl jsem to také já, kdo jim dal jméno.
Kontaktní kočky – –
Musela to být velmi stará a vyspělá civilizace, možná už dávno zaniklá. Každopádně jsme se s nimi dosud nesetkali.
Zřejmě přišli a odešli, jako mnoho civilizací před nimi a jako mnoho civilizací po nich. Tato civilizace ale nechala ve vesmíru svou stopu. Kontaktní kočky.
Rozeseli je na mnoha hvězdách, vesměs velmi vzdálených naší Modré mlhovině. Kočky byly ze dvou třetin živými tvory a dokázaly čekat celé eóny, protože v období nečinnosti mohly přečkávat ve stázovém poli zpomaleného času. Ano, v tom poli, které později lidem umožnilo cestovat k dalekým hvězdám během několika minut – ovšem subjektivního času.
Pokud se v blízkosti kontaktní kočky objeví živý tvor, stázové pole se přeruší a kočka promluví.
„Povídej,“ řekla mi tehdy znovu v kabině kosmoletu. A já, když jsem se konečně vzpamatoval z překvapení, jsem začal povídat.
Byla neuvěřitelně zvědavá. Chtěla vědět všechno. A já byl šťastný. Měl jsem společnost. Měl jsem posluchače. A aniž jsem si to tehdy uvědomoval, měl jsem ještě mnohem víc.
Postupně mi docházelo, že kontaktní kočky jsou vlastně živými databankami informací o jiných hvězdách a civilizacích. Byly zřejmě svými stvořiteli vyslány do vesmíru, aby nashromáždili co největší množství dat, která by pak byla využita při případném kontaktu.
Dal jsem „své“ kočce k dispozici palubní počítač, ale byla s ním hotová za dva dny. Pak se zase svým typickým pružným krokem přiloudala do mé kabiny, usadila se způsobně přede mnou a řekla to své: „Povídej.“
Ne, že by jiná slova neuměla. Někdy jsme strávili celý večer v dlouhých rozhovorech a úvahách. Zpočátku se naše rozmluvy omezovaly na doplňování toho, co nenašla v paměti počítače. V tom byla neúnavná.
Častokrát jsem již usínal, když se ke mně potichu přiblížila, strčila mi vlhkým čumákem do brady a řekla například: „Olifreji, dozvěděla jsem se toho hodně o poezii, ale přesto nevím, co to je. Pověz mi nějakou poezii. Prosím, Olifreji –“
A já jsem si obyčejně sednul, posunul jsem si polštář za záda a kontaktní kočka se mi stočila na klíně do klubíčka.
„Byl pozdní večer, první máj…“ začal jsem. Deklamoval jsem a hřímal, recitoval i romanticky šeptal. To obvykle trvalo tak dlouho, dokud jsem z hlavy nevydoloval i tu poslední „relevantní informaci“, jak tomu kočka říkala. „Ani jednou nevstoupíš do téže řeky, tak hřímalo veleměsto… Tak to je poslední báseň, kočko. Moje vlastní,“ dodal jsem trochu stydlivě.
Kočka pak ještě chvíli potichu přemýšlela, potom si položila hlavu na tlapky a oba jsme usnuli.

5.
Nebo jsme si povídali o lásce. Kočka se o tento cit velmi zajímala. Kladla mi bezpočet otázek a poté na dlouhé minuty umlkala a tiše předla. Jen chvílemi ke mně zvedala svoje žluté, moudré oči.
Třetí týden poté, co jsme opustili Nachovou hvězdu, přišla kočka do pilotní kabiny, dlouze se na mne zahleděla a řekla: „Mám tě ráda, Olifreji.“
A já si v tu chvíli uvědomil to, co jsem již dlouhou dobu tušil, ale nechtěl si to připustit.
Já jsem se totiž –
– zamiloval.
Zamiloval jsem se do své kontaktní kočky.

7.
Následující týdny jsem prožil ve sladké euforii. Motal jsem se opile se svým hvězdoletem mezi planetami, zapomněl jsem i na své služební povinnosti a místo toho jsem podnikal dlouhé romantické procházky se svou kočkou mezi hučícími a vibrujícími motory ve strojovně.
Měli jsme líbánky a bylo to krásné.
„Kolik existuje platónských těles, Olifreji?“
„Povím ti o platonické lásce.“
„Povídej o termonukleární reakci,“ říkala mi kočka.
„Mám tě rád, kočko.“
„Já tě mám taky ráda, Olifreji. Mám ale trochu zmatek v otázce tvorby polymerů…“
Večer jsme uléhali společně do postele, která byla úzká, ale přesto dost široká pro nás oba.
Každý začátek –
má svůj konec.
Byl jsem zamilovaný. Byl jsem šťastný. A byl jsem slepý.
Supiny mi spadly s očí teprve onoho dne, kdy mi moje kontaktní kočka u snídaně řekla: „Milý Olifreji, dnešním dnem končím shromažďování informací o lidech a Zemi. Děkuji ti za milou společnost. Bylo to moc krásné. Ale v poslední době se množství nových informací blíží nule. Myslím, že víc informací mi už nemůžeš poskytnout. Vysaď mne prosím na nejbližší hvězdě, budu tam čekat na další kontakt.“
Za to, co jsem pak dělal, je mi dodnes hanba. Zuřil jsem. Sprostě jsem své kočce nadával. Prosil jsem ji na kolenou, aby mne neopouštěla. Žebral jsem o její přízeň.
A pak jsem ji vysadil na nejbližší hvězdě.
Nevím, jak jsem prožil následující dny. Opíjel jsem se a dál jsem neplnil služební povinnosti. Odháněl jsem pomyšlení na to, že možná teď, možná za milión let se bude moje kočka lísat k nějaké fialové chobotnici nebo hroudě inteligentní protoplazmy a vtírat se do její přízně.
A pak –
Pak jsem zapnul palubní počítač a všechno jsem jí odpustil.
„Olifreji,“ stálo na obrazovce, „nezlob se, že jsem odešla. Setkala jsem se s mnoha tvory, ale teprve s tebou jsem poznala, co je to láska. Ale láska, Olifreji, to je také odříkání a opouštění. Nejsme bytosti stejného rodu. Najdi si pozemskou ženu o které sníš, blondýnku se zasněnýma očima, pro kterou budeš skládat básně pod svitem hvězd. Já nepatřím do tvého světa, ani do tvého srdce. Sbohem, milý.“
A po tomto vzkazu následovalo několik megabytů informací získaných od jiných civilizací, včetně návodu na vytvoření stázového pole.
Jako dárek.
Na rozloučenou.

8.
Otočil jsem svůj hvězdolet a hnal jsem se zpátky, ale hvězdu, na které jsem svou kočku zanechal, jsem už nikdy nenašel.
Po letech jsem se vrátil znovu na Nachovou hvězdu – s pomocí stázového pole to už nebyl žádný problém. V reálném času však uplynuly stovky let. Hvězda byla obydlená pozemskými kolonisty, oranžový mech dávno ustoupil dovezeným zeleným travinám a stromům.
Melancholicky jsem bloumal cizí krajinou, navštívil jsem i svou inventární vlaječku, nyní uzavřenou pod vzduchotěsným poklopem a přeměněnou na Památník neznámého objevitele Nachové hvězdy.
Právě jsem se obracel k odchodu, když mne zarazilo zamňoukání.
Skoro na stejném místě jako tehdy seděl černý kocour. Zvedl se, přišoural se ke mně a otřel se mi o nohy. Pak ke mně tázavě vzhlédl, já na něj mrkl a on se mi vyčůral na botu. V tu chvíli jsem věděl, že patříme k sobě.

9.
Olifrej se odmlčel, zapálil si vyhaslý doutník a pohladil hebký kožich černého kocoura, který mu spal stočený na klíně.
„Od té doby mě doprovází na cestách všehomírem. Nikdy na mě nepromluvil. Myslím, že je to obyčejný pozemský kocour, ale mně bude navěky připomínat moji dávnou lásku. Viď, kocoure?“
Kocour ospale zvedl hlavu, otevřel tlamičku, jakoby chtěl něco říct, ale nakonec jen slabě zavrněl, položil si hlavu zpět a pokračoval v přerušeném snu.
Také Olifrejovi posluchači – ti, kteří vydrželi vyprávění až do konce – dřímali ve stínu rampy.
Olifrej Mrkvoň pokýval hlavou a znovu pohladil stočené klubíčko v klíně.
Tak, tak.
Každý začátek –
– má svůj konec.
Někdy –
Někdy nemusí být důležité někoho mít rád.
Kocour tiše předl.
Důležité je – –
Někoho mít.
– –

10.
– – – –
– – –
– –
–

jazykově upravil –ia–
ilustrace E. Hauserová



Vilja Tkadlečková
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Mapa Otworr≈prode≈pheka≈ci:
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Legenda:
X = hvozd


.1.

Milé děti!

Kdysi se jmenovala Liána.

Liána Harant Milošová. To ale bylo dávno, tak dávno, že na to málem už zapomněla. Teď si říkala prostě jen Červená… Červená Karkh≈ulka. Byla jedním z karkula≈luů, lidí, kteří se díky síle bak’elitu, odmítání televizních seriálů a víře ve vesmírný princip Pastuažer stali nadřazenými bytostmi, nebo si to rozhodně aspoň mysleli.
Kdysi byla součástí Taré-Lotynk, Velké hry. Teď, po zničení pole khiloghramm≈máš≈salát na planetě Formaldehidě, jí nezbývalo než uprchnout sem, na Otworr≈prode≈pheka≈ci, hvozdnatou planetu, kde žila její babička.


.2.
Jednoho dne se Červená Karkh≈ulka rozhodla navštívit svou babičku, která žila v jiné části lesa. Když vytvářela košík s potravinami z hmoty wiwiet≈ralé≈pivó, trpce si vzpomněla na své dětství, kdy ji a její rodinu krutí sphindhírové, techničíňané, nutili chodit do zaměstnání a na nákupy. To už ale bylo naštěstí dávno za ní, teď se povznesla pomocí bak’elit≈salát na vyšší úroveň bytí.
Zajistila dveře svého domu jedním ze svých nejspolehlivějších phropan≈phlinů, kouzelných pečetí, a vydala se do lesa.
Sotva vyšla na ledva znatelnou cestičku vinoucí se mezi mohutnými kmeny, preventivně si ucpala uši, protože vzhledem k blížícímu se Zimnímu slunovratu musel být hvozd plný zlých Pištrů. Netušila ale, že jeden z nich, strašlivý Pištra Vl’k, ji pozoruje, pečlivě předtím smazav stopy své přítomnosti v detonaci.
Pištra Vl’k rychle Červenou Karkh≈ulku předběhl tím, že si stvořil rychlého bak’elitara v podobě obří zobonosky březové, nasedl mu mezi lesklé krovky a vyrazil k obydlí babičky.




.3.
Červená Karkh≈ulka došla k babiččině domu. Když vstoupila dovnitř, zachvěla se náhlou obavou. Na levitujícím lůžku z wiwiet≈ralé≈pivó, které minule babičce sama stvořila, leželo cosi, co mohlo a také nemuselo být babičkou. Pro jistotu se zeptala: „Babičko, proč máte tak velké khiloghramm≈máš≈salát?“
A Pištra Vl’k zchytrale odpověděl: „To abych mohl lépe provést mentální schlams’t’n!“ – a okamžitě se na ni vrhl.
Karkh≈ulka naštěstí svírala v dlani svůj kouzelný amulet Lord≈Elgin, a tak dokázala mentální agresi odolat. Cítila však, že dlouho by neznámé síle čelit nevydržela, a tak se raději zahalila do sítě z bak’elit≈salát a uprchla.


.4.
Prchala pustým lesem.
Teprve po několika hodinách vysilující levitace jí došlo, že není pronásledována. Náhle se před ní zcela nečekaně otevřela mýtina podivně se vlnící v fialovorůžovozelenohnědomodrých paprscích slunce. Uprostřed ní stál dvorec na první pohled tak cizí architektury, že nemohla potlačit nápor strachu. Okamžitě jej poznala. Byla to Wyleyte≈mu≈Perkha, svatyně tajemných Orgán.
Zrovna se odhodlávala, jestli se do ní má pokusit vstoupit, když ji kdosi, koho necítila přicházet, uchopil za ruku.
Stál za ní záhadný Pinglxaver.


.5.
Letěli nad lesem a ona se držela Pinglxaverových silných pernatých plecí. Byl nahý, a tak se mu nenápadně pokusila podívat dolů přes rameno, zda význam jeho orgánského jména (viz dodatky) odpovídá pravdě. Odpovídal.
Měl samozřejmě pravdu, když jí vysvětlil, že obcovat s Orgán se nevyplácí. A nabídl jí, že jí pomůže přemoci Pištru Vl’ka. Ráda by věděla jak. Ještě teď se celá třásla při vzpomínce na vlny kruté, nelidské mentální energie, které na ni vyslal, a na kapku, která mu tekla z nosu.


.6.
Pištra Vl’k si spokojeně hladil břicho, ve kterém se vlivem trávicích šťáv rozkládala babička a obsah košíku z wiwiet≈ralé≈pivó i s košíkem samotným, když ucítil v detonaci nejasnou hrozbu.
Nestačil ale popřemýšlet, o co běží, když z lesa vylétl drobný žlutý kanár a začal mu jako obtížný hmyz kroužit kolem hlavy. Vl’k se po něm zuřivě oháněl. Kanár kličkoval, až nic netušícího Pištru dovedl ke studni na dvoře. Přeletěl ji – a jak se Pištra se ztěžklým břichem naklonil přes studni, ztratil rovnováhu a padal dolů. V poslední chvíli si ale uvědomil, že jeho dávný nepřítel Pinglxaver ho ve své ptačí podobě doběhl, máchnul sítí z bak’elit≈salát a stáhl kanára s sebou do hlubin.


.7.
Červená Karkh≈ulka vyběhla z úkrytu za lesním velikánem, ale bylo již pozdě. Její nepřítel, Pištra Vl’k, byl sice mrtev, jenže za jakou cenu? Usedla na fialovorůžovozelenohnědomodrý trávník a vzlykla. Proč tolik bolesti – jen pro zábavu Orgán?
Kdo kdy pochopí zákony Taré-Lotynk, Velké hry, milé děti?


Dodatky:


Dodatek A:

Výslovnost:
Všechna orgánská a formaldehiďanská slova se výslovně vyslovují podle okamžité nálady a momentálního stavu bak’elit≈salát. Pouze dvojitá vlnovka (pangheyt) se nevyslovuje vůbec.


Dodatek B:

Postavy:
Orgán – tajemná netechničíňanská hypercivilizace, sídlící v místě zvaném Turis≈sallám.

Pinglxaver – orgánsky „žlutý pták“. Dovede se proměnit v kanára.

Pištrové – stínové projekce Orgán do hmotného světa. Vyznačují se především uširvoucím pištěním. Potkáme-li je, doporučuje se buď se obrnit účinným phropan≈phlinem, nebo si ucpat uši.

Shpindhírové – též techničíňané.

Techničíňané – též Shpindhírové.





Dodatek C:

Místa a pojmy:
Bak’elit – krystalická substance umožňující tvoření konzumního zboží bez nutnosti nákupu.

Bak’elitar – tvor stvořený z wiwiet≈ralé≈pivó, vhodný k podřadným pracem, např. jako letecké zvíře nebo poslanec v parlamentě.

Bak’elit≈salát – duševní pole karkula≈luů.

detonace – prostor, v němž se ozývají výbuchy špatných (tj. všech) myšlenek. Vyskytuje se jen mimo khiloghramm≈máš≈salát.

Formaldehida – planeta karkula≈luů.

Karkula≈lu – člověk používající bak’elit≈salát.

Khiloghramm≈máš≈salát – jednotné bak’elitové pole.

Lord≈Elgin – zázračný amulet, vhodný zvláště pro všechny sběratele starožitností (staré pozemské slovo).

Otworr≈prode≈pheka≈ci – formaldehiďansky „řiť“. Přiléhavý název planety, na niž Liána uprchla po zničení Formaldehidy.

Pastuažer – vesmírný princip náhody, pojmenovaný kdysi podle lidí, kteří se do kontaktu s ním dostávali primitivním způsobem – pojídáním zubní pasty Oral B.

Phropan≈phlin – tzv. pevná pečeť.

Schlams’t’n – způsob mentálního boje, spočívající v pohlcení cizího bak’elit≈salát.

Táh≈neš≈dohay≈’zlu – silové pole kolem svatyně Wyleyte≈mu≈Perkha, bránící v přístupu do ní.

Turis≈sallám – mimoprostorové sídlo hypercivilizace Orgán, přístup k němu je pouze skrz svatyni v Wyleyte≈mu≈Perkha, a to ještě chráněn silovým polem táh≈neš≈dohay≈’zlu.

Wiwiet≈ralé≈pivó – řídká bak’elitová hmota.

Wyleyte≈mu≈Perkha – svatyně, přístup k Orgán.

Zhmuchlháš≈piják – duchovní síla karkula≈luů, pojmenovaná kdysi dávno podle prvního z nich, který zjistil, že je schopen na dálku, telekineticky přehazovat lejstra v nedaleké kanceláři.


O autorce:
Vilja Tkadlečková
(provdaná Dřímalová)
nar. 1971 v Praze. Po studiu FF UK nastoupila jako redaktorka nakladatelství Kolombquina. Zatím jí vyšly tyto knihy:
Eternit na hranici, Teče Orgán, sbírka geriatrických povídek Jednou bude dna a román Spravitelé věží (v této knize překonala o celou jednu věž Tolkiena, srv.: Dvě věže < Tři věže).
Příznivce bak’elitového světa jistě potěší, že již pracuje na příštím svazku z chystané bak’elitové treskaiduodekalogie (třiadvacetisvazkového seriálu), tisícistránkovém románu Cizinci v Turis≈sallámu (200 str. text, 800 str. dodatky).

Z formaldehiďanského audiovideoemotivněkompaktního disku nadáwáš≈nakrám volně přetlumočil

Richard Podaný


PUBLICISTIKA



Ivan Adamovič
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lingvisticko-logické aspekty překladu básně Jabberwocky z knihy Lewis Carroll: Alenčina dobrodružství ze zorného úhlu srovnávací lexikologie

Jabberwocky
Twas brillig, and the slithy toves
Did gyre and gimble in the wabe:
All mimsy were the borogoves,
And the mome raths outgrabe.

Žvahlav
Je smažno, lepě švihlí tlové
se batoumají v dálnici,
chrudošiví jsou borolové,
na mamné krsy žárnící

Tlachapoud
Je svačvečer. Lysperní jezeleni
se vírně vrtáčejí v mokřavě
vetchaří hadroušci jsou roztruchleni
a selvy syští tesknoskuravě

Tak zní originální verze a dva rozdílné překlady první sloky jedné z nejslavnějších básní v historii literatury. První, starší verze překladu je od Jaroslava Císaře, druhá od manželů Skoumalových. Báseň Jabberwocky však nevznikla až při psaní Alenky za zrcadlem, kde se objevila v první a v šesté kapitole.
První sloka básně vznikla v roce 1855, kdy ji Carroll uveřejnil v rodinném časopisu Mišmaš s ujištěním, že jde o nalezený zlomek staré anglosaské poezie. Autor připojil i vysvětlení jednotlivých slov.
Zbytek básně, mohli bychom říci její epické jádro, vznikl 27. prosince 1867 na večírku u Carrollových sestřenic Wilcoxových ve Witburnu. Sedli si kolem stolu a jako slovní hru složili zbývajících pět slok.
V textu samotného románu vysvětluje neznámá slova z první sloky Valihrach, se kterým se Alenka setkala v šesté kapitole. Jeho vysvětlení se však liší od vysvětlení z časopisu Mišmaš. Rozdíly nám nejlépe ukáže následující přehled:
a) český ekvivalent
b) vysvětlení slova v časopisu Mišmaš
c) Valihrachovo vysvětlení slova v románu

brillig
a) svačvečer
b) odvozeno ze slova bryl nebo broil (vařit) – čas, kdy se vaří večeře, tj. pozdní odpoledne
c) čtyři hodiny odpoledne – čas, kdy se začínají vařit večeře

slithy
a) lysperní
b) složeno z slimy (lysý) a lithe (čiperný)
c) totéž

tove
a) jezelen
b) druh jezevce. Mají hladkou bílou srst, dlouhé zahnuté nohy a krátké rohy jako jelen. Živí se výhradně sýrem.
c) trochu jako jezevec – trochu jako ještěrka – a trochu jako vývrtka. Staví si hnízda pod slunečními hodinami… Také se živí sýrem.

gyre
a) vírně
b) sloveso, odvozeno od giaour – ďaur, pes – škrábat jako pes
c) chodit dokolečka jako gyroskop

gimble
a) vrtáčet
b) místo gimlet (nebozez) – vrtat do něčeho díry
c) vrtat díry jako nebozez

wabe
a) mokřava
b) ze sloves swab (mýt) nebo soak (namáčet) – svah kopce rozmáčený deštěm
c) trávník kolem slunečních hodin… říká se mu mokřava, protože jde dlouho před nimi i za nimi

mimsy
a) roztruchleni
b) místo mimserable a miserable (nešťastný)
c) z flimsy (chatrný) a miserable (nešťastný)

borogove
a) vetcharý hadroušek
b) vyhynulý druh papoušků. Nemají křídla, zobáky mají zahnuté nahoru, staví si hnízda pod slunečními hodinami a živí se telecím.
c) drobný rozčepýřený pták – něco jako hadr na nožičkách


Původní ilustrace zachycující roztruchlené hadroušky u slunečních hodin

mome
a) tesknoskuhravě
b) místo solemome, solemone a solemn (vážný)
c) zkratka pro from home (z domova) – znamená to, že ztratili cestu

rath
a) selva
b) druh suchozemská želvy. Má vztyčenou hlavu, tlamu jako žralok a přední nohy vytočeny ven, takže zvíře vlastně chodilo po kolenou. Mají hladké zelené tělo, živí se vlaštovkami a ústřicemi.
c) druh zeleného prasete

outgrabe
a) syštět
b) minulý čas od slovesa outgribe, které je odvozeno od shriek (vypísknout) a creak (skřípat) – zakvičet
c) něco mezi bručením a pískáním s kýchnutím uprostřed

Jak je patrné z přehledu, vysvětlení slov z časopisu Mismaš je více založeno na odvozování z různých jiných slov (Carroll tomu říká kufřík – dvě slova v jednom). V některých případech se obě vysvětlení shodují (u slov brillig, slithy, gimble, mimsy, částečně též tove a borogove). Všimněme si, že podle staršího vysvětlení žije pod slunečními hodinami hadroušek, zatímco podle Valihracha jezelen. Vysvětlení z časopisu Mismaš jsou také většinou podrobnější. Nevysvětlenou otázkou patrně zůstane, co autora přimělo některá vysvětlení ponechat a jiná změnit.
Věnujme se nyní tomu, jak je báseň přeložena různými překladateli. Překlad manželů Skoumalových Tlachapoud je nezvratně dokonalejší než Žvahlav ze staršího vydání, který dal zřejmě přednost melodičnosti před věrností překladu. Snad jedině slovo smažno se mi zdá lepší než svačvečer v překladu Skoumalových.
Překladatel Žvahlava vymýšlel slova české verze spíše podle podobnosti s originálem (srovnej toves – tlové, borogoves – borolové, mome – mamné). Na druhé straně Císařův překlad je z melodického a rytmického hlediska mnohem věrnější originálnímu znění.
Zaměřme se na známější překlad manželů Skoumalových. Upozorňuji, že překlad Valihrachových vysvětlení v přehledu je můj, neboť překlad Skoumalových neodpovídá přesně originálu, což si ukážeme zanedlouho. Hlavní rozdíl mezi originálem a Tlachapoudem spočívá v tom, že v originálu je 11 neznámých slov jak v básni samotné, tak ve vysvětleních jednotlivých slov Valihrachem. Překlad Tlachapoud naproti tomu obsahuje 12 neznámých slov (rozdíl je v 3. řádku all mimsy were the borogoves – vetchaří hadroušci jsou roztruchleni), zatímco Valihraçhovo vysvětlení pouze 10 – zmizela slova tesknoskuhravě a roztruchleni.
Zvláštní také je, že Skoumalovi nevycházejí při překladu Valihrachova rozhovoru s Alenkou jen z originálu románu, ale museli znát i vysvětlení první z roku 1855. V originálu Alenky například není u vysvětlení slova tove (jezelen) o jelenovi ani zmínka; píše se však o něm v prvním vysvětlení, které ale v Alence uvedeno nebylo. Totéž platí o slovech mokřava, hadroušek a selva. Valihraçhovo vysvětlení v českém překladu Alenky je tedy jakousi kombinací dvou zmiňovaných vysvětlení.

Carrolla by jistě potěšilo zjištění, že slova jeho básně se tak proslavila, že se v Anglii a Americe dostala i do obecné mluvy, především dětí. V trojdílném Anglicko-českém slovníku z roku 1985 například najdeme slova Jabberwocky (= vymyšlený, nesmyslný). Slova z této básně se vyskytují i v dalším Carrollově díle The Hunting of the Snark (1876). U slova snark najdeme ve výše zmíněném slovníku toto: Pohádkové zvíře. Půl had pul žralok v básni Lewise Carrolla.

Lewis Carroll v již zmíněném časopisu Mišmaš také předkládá, jak zní úryvek v normální řeči:
„Byl večer a lysí a čiperní jezevci hloubili díry do svahu kopce. Papoušci byli velmi nešťastní a vážné želvy kvičely.“
Je ovšem podivné, co nutilo autora úryvek vůbec tlumočit do obyčejné řeči, jestliže jde o neexistující tvory a jevy, pro které náš jazyk stejně nezná pojmy. Snad jde o jemné naznačení toho, že vnímaná realita nemusí být pro každého stejná, a zatímco například děti jsou (dříve, než je jejich myšlení usměrněno dospělými) doopravdy obklopeni jezeleny a hadroušky, šablonovité myšlení dospělých není schopné uvidět nic jiného než papoušky a jezevce. Zdá se, že právě tak Carrollovu narážku pochopil Henry Kuttner s chotí, když pod pseudonymem Lewis Padgett psali svou povídku Chrudošiví jsou borolové.
Na vysvětlenou Carroll dodává:
„Na vrcholku kopce byly pravděpodobně sluneční hodiny a borolové se obávali, že jejich hnízda budou podhrabána. Kopec byl patrně plný hnízd selv, který vybíhaly ven a kvičely strachem, když slyšely zvenčí škrábání jezelenů. Je to značně nejasný, ale přesto hluboce působivý pozůstatek starověké poezie.“
Podle R. L. Greena vznikla Carrollova báseň Jabberwocky odvozením z básně „Pastýř z Obřích hor“ Menelly Bute Smedleyové (1820-77), která byla také přítomna na večírku, kde Jabberwocky vznikala. „Pastýř z Obřích hor“ byl otištěn v březnu 1846 v magazínu Sharpe’s London Magazine.
To však ještě není konec. Korunu všemu nasadil dopis jistého Thomase Chattertona z února 1872, adresovaný redaktoru Macmillan’s Magazine, kde byl také otištěn.
„Pane,“ píše se v dopisu, „byl jsem jednoho večera minulý týden pozván přítelem na seanci spolku spiritistů. Před odchodem jsem si četl Alenku za zrcadlem a byl jsem velice překvapen, když se první komunikace s duchy týkala právě této knihy.“ Chatterton dále v dopisu píše, že se s nimi spojil duch Herrmanna von Schwindella a sdělil jim, že báseň Jabberwocky je přejata ze staré německé balady autora „Lyry a meče“. Poté jim duch zarecitoval původní znění balady v němčině:

Der Jammerwoch
Es brillig war. Die schlichte Toven
Wirrten und wimmelten in Waben;
Und aller-mumsige Burggoven
Die mohmen Räth‘ ausgraben.
atd. atd.

Autor dopisu rozvádí teorii, že balada vypráví alegoricky o bitvě s Napoleonem I. a že onen Jammerwoch je vojevůdce sám!
Nedivil bych se, kdyby časem vyšlo najevo, že tento dopis psal Carroll sám. Docela by to odpovídalo jeho smyslu pro výstřednost. Ostatně, kdo ví, co všechno ještě vyjde najevo ohledně tohoto pozoruhodného zlomku Carrollova díla, které se navěky zapsalo do dějin literatury.
Na závěr bych rád poděkoval profesoru Vladimíru Vařechovi za konzultaci překladu některých partií.

Použitá literatura:
Blount, Margaret: Animal Land, 1974
Carroll, Lewis: The Wasp in a Wig, 1977
-- The Rectory Umbrella and Mischmasch, 1971
-- The Hunting of the Snark, 1876
-- Alice’s Adventures in Wonderland and Through the Looking-Glass (edited by R. L. Green), 1971
Collingwood, S. D.: The Unknown Lewis Carroll, 1961
Green, R. L.: The Diaries of Lewis Carroll, 1953
Higdon, D. L.: Time and English Fiction, 1977
Jennings, Paul: A Book of Nonsense, 1977
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[bookmark: _Ref430977394]Němcová, Božena
1820-1862

Česká spisovatelka, zakladatelka novodobé české prózy. Vedle mainstreamových románů a povídek, mezi něž jako nejvýznamnější můžeme řadit díla Chyže pod horami, Pohorská vesnice, Divá Bára, V zámku a podzámčí a Babička se proslavila především jako autorka závažných děl z oblasti science-fiction a fantasy Je nutno uvážit, že Božena Němcová žila v nelehké době a vystoupit v době Bachova absolutismu s vydáním literárního díla, které by o století předstihlo svou dobu, by byla neslýchaná troufalost. Byl zde špatný příklad Karla Havlíčka, který za mnohem menší prohřešky proti dobovým zvyklostem strávil dlouhá léta ve vyhnanství v Tyrolích. Proto byla Němcová při vydávání scifi přinucena ke klamnému manévru, a v důsledku toho je dodnes mylně považována za sběratelku lidové slovesnosti a autorku pohádek pro děti.
Povídky z žánru fantasy a sci-fi, které autorka neobyčejně lehce tvořila, vydávala pak posléze pod tituly Národní báchorky a pověsti, 1845-1847 (sedm sešitů) a Slovenské pohádky a pověsti, 1857-58 (deset sešitů). Třetí svazek fantasy povídek, zpracovaný těsně před autorčinou smrtí pod názvem Všeslovanské pohádky a pověsti, bohužel nikdy nevyšel a dochovaly se z něj pouze zlomky.
Ve stěžejním sci-fi díle, Národních báchorkách a pověstech, nalezneme celkem 72 povídek, z nichž 43 můžeme směle řadit k žánru sciencefiction, některé další pak jsou čisté horory.
Aby Němcová zamaskovala své záměry před bdělým okem rakouského orla, nenápadně vsunula mezi díla ryze fantastická povídky s realistickými náměty (O hloupém Honzovi, Jak se Honza učil latinsky), či díla s tematikou náboženskou (Čert a Káča). To však na celkovém charakteru díla nemůže nic změnit, zejména proto, že zde se jedná o drobné morality či agitky s minimálním, často pouze dvoustránkovým rozsahem.
Ve fantastických povídkách Boženy Němcové se můžeme setkat s běžnými sci-fi rekvizitami, za jejichž objevitele jsou neprávem považováni autoři dvacátého století. Doslova převratná a pro sbírku typická je povídka Jak Jaromil k štěstí přišel. V poměrně jednoduchém příběhu hledání životní náplně se hlavní hrdina dostává hyperprostorem na cizí planetu, kde se setkává s mimozemštany, kteří mu poskytnou základní botanické znalosti. Naprostou novinkou je však motiv dilatace času – na Zemi mezitím uběhnou dlouhá léta. To vše, prosím, bylo sepsáno nejméně sedmdesát let před Einsteinem!
V povídce O třech zakletých psích uvádí autorka na scénu roboty. Pravdou je, že nedokázala domyslet všechny tři zákony. Její androidi, kteří mají formu psa, mají voperován pouze druhý zákon, ale toho se drží doslova tvrdošíjně a svého pána poslouchají na slovo.
V povídce O labuti varuje Němcová před zneužitím vědy. Hlavní hrdina se stane obětí vědeckých experimentů a projeví se u něj nežádoucí mutace. Bohužel memento vyznívá naprázdno, protože k happyendu se dospěje poměrně nelogicky a s nevelkým úsilím.
V povídce O slunečníku, měsíčníku a větrníku jsou na scénu uvedeni mimozemšťané, kteří unášejí tři Pozemšťanky na jiné světy. Tento stěžejní motiv však autorka bohužel záhy opustila a věnuje se líčení souboje hlavního hrdiny s pochybným supermanem.
Doslova ohňostrojem nápadů je povídka O mluvícím ptáku, živé vodě a třech zlatých jabloních. V prostém příběhu o napravení justičního omylu uvádí Němcová na scénu rozhlasový přijímač, antibiotika, a zlatá jablka, kde čtenář snadno domyslí transformaci prvků bombardováním jader uhlíku C14. K tomu se přidává telepatie, přenos myšlenek na dálku a robot ve formě zlaté koule.



Povídka Divotvorný meč má jednoduchou kostru a poměrně plytký děj, je tu však první historická zmínka o zbraních hromadného ničení, pochopitelně ve zjednodušené formě dle autorčiných představ. Hrdina se zmocní tzv. divotvorného meče, schopného vlivem silového pole vyvraždit celé nepřátelské vojsko. Ve snaze konat dobré skutky rozhoduje mladý Vojtěch válku ve prospěch svého spojence vyvražděním celé nepřátelské armády, aniž by se však bohužel staral o to, která z bojujících stran je v právu. Právě zde autorčino varování před zneužitím techniky má zásadní význam, který dokážeme ocenit teprve v naší době.
V příběhu Neohrožený Mikeš, kde hlavní hrdina pátrá po unesené dívce, se setkáváme s motivem paralelních světů. Vůbec typické pro Němcovou je poměrně jednotvárná stavba příběhu – kdosi je unesen či cosi odcizeno, a sympatický hrdina jde napravovat zlo, což se mu – bez výjimky – vždy podaří. Lze jen litovat, že autorka nedokázala své mnohdy skvěle rozpracované náměty lépe vypointovat.
Mnohé sci-fi motivy jsou uvedeny jen v náznacích, jako například cesty časem (Vodní paní), přelidnění (Šternberk) či nesmrtelnost (Zlatovláska – viz níže). Je s podivem, že ač se mnoho povídek odehrává na jiných planetách či dokonce v paralelních vesmírech, nenajdeme zde žádnou space-operu. Kosmonautika jako taková byla bohužel pro Němcovou zcela cizí a zde musela prvenství přenechat zahraničním autorům.
V jiných povídkách však nalezneme prvky hororu (Spravedlivý Bohumil, Zlatý kolovrat). Tyto příběhy mají skutečně drsný děj a kostlivci a zmučenými lidskými těly se to v nich jen hemží.
Další dílo z oblasti vědecké fantastiky, Slovenské pohádky a pověsti, nedosahuje úrovně výše uvedených povídek, a pokud ano, náměty se trapně opakují. Za zmínku snad stojí jen Zlatovláska (viz výše) s motivem porozumění řeči zvířat, a Sůl nad zlato, kde je však fantastiky pomálu.
Za nepodloženou je nutno považovat domněnku, že román Babička lze řadit do žánru sci-fi. Pravdou je, že postava Viktorky je více méně mystická, ale tvrzení, že autorka zde měla na mysli mimozemský původ, je poněkud nadsazené.

Výběrová sekundární bibliografie
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František Xaver Šalda: Básnický typ Boženy Němcové (1934)
Vincenc Vávra: Božena Němcová (1911)
František Kubka-Miloslav Novotný: Božena Němcová (1941)
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Jindřich Simon Baar: Paní komisarka
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[bookmark: Dopisy]
Vážená Ikarie,

není mým zvykem psát dopisy do redakcí časopisů, ale protože mi na Ikarii záleží (kromě Učitelských novin je to jediné periodikum, které jsem si předplatila), ráda bych vyjádřila jisté znepokojení související s klesající jazykovou úrovní Vámi tištěných materiálů. Je mi známo, že nemáte peníze na profesionální korektory; troufám si tedy poukázat na několik základnějších chyb, kterých jsem si všimla, a které se opakují s každým novým číslem. Tak především – ráda bych upozornila na to, že věty v češtině obvykle začínají velkým písmenem a končí tečkou. To je základní pravidlo, které jsem učila i své žáky, ale na mnoha místech není v Ikarii respektováno. Doporučuji též redakci, aby se seznámila s vyjmenovanými slovy – je to dobrá pomůcka pro základní orientaci, kdy a kde psát jaké „i“ („y“). Ve výprodeji jsou také ke koupi zlevněná Pravidla českého pravopisu, kde naleznete správné znění řady dalších slov. Všimněte si též prosím rozdílu mezi „mě“ a „mně“ – s pomocí jednoduché pomůcky (tě – tobě) není tak obtížné mezi těmito dvěma slovy rozlišovat. Problémy dělají i přechodníky. Za všechny uvedu jen příklad z nedávno otištěné „kyberpunkové“ povídky pana J. P. Walkera. Minulý přechodník na str. 43 neměl být „sera“, ale „srav“. Pokud je ovšem vůbec nutné pro slovo „srát“ tvořit přechodník. (Nemluvě o tom, jeli vůbec nutné takové slovo v literatuře používat.)
S přáním mnoha úspěchů

K. E., učitelka

P. S. Děkuji za horské kolo, které jsem získala ve slosování předplatitelů z loňského roku. Jsem sice již v důchodu, ale postavila jsem si alespoň kolo do předsíně jako milou vzpomínku na Váš časopis.




Vážená Ikarie!

Opět jste se jednou vyznamenali a ukázali, že v rámci fandomu vám nejde o spolupráci, ale o tvrdý konkurenční boj. Jak jistě víte, jsem spoluzakládající člen představenstva nakladatelství a distribuční společnosti SFSF. (Musím říct, že mi to dá zabrat, přičtu-li k tomu svou zodpovědnou práci na ministerstvu kultury, kde pracuji jako poradce prvního náměstka hlavního nástěnkáře.) Napsali jste, že se vám množí stížnosti od lidí, kterým naše distribuční firma neposílá zaplacené knížky. Nevím, jestli vám mám vůbec věřit. Máte ty dopisy? Kde jsou jejich pisatelé? Jestli vůbec existují (o čemž silně pochybuji), otiskneme jejich jména v našem nejbližším katalogu jako výstrahu pro ty, kteří, místo aby si šli stěžovat přímo k nám, vláčí dobré jméno SFSF ve sdělovacích prostředcích. Pro ostatní znovu opakuji, že naše úřední hodiny pro vyřizování stížností jsou celý den, každé první pondělí v roce.
Přestaňte tedy laskavě s kritikami SFSF. Pokud tu hrstku věčných rýpalů s jejich stížnostmi nezastavíme hned v zárodku, může vzniknout lavinovitý efekt, na jehož konci by nám už mohli (teď pochopitelně úmyslně nadsazuji) třeba házet do oken granáty.
Práci čest!
Jaroslav Vrba, Jr.




Nevážená a nemilá sexuálně šovinistická IKARIE,

jsem hluboce otřesena, jak ve vašem konformním plátku kraluje mužský pohled na svět, který se, jak známo, vyznačuje agresivitou, neschopností kompromisu, černobílým viděním a jednostranným uvažováním. Všimněte si při pohledu do obsahu, jaký je u vás nepoměr mužských a ženských autorek! Všimněte si, jak často jsou hlavními hrdiny muži! A jací muži! Dobrodruhové, prahnoucí jen po krvi nepřátel a po bezbranné dívce v posteli. Problémy se řeší zásadně silou nebo odlidštěnou matematickou logikou, tolik vlastní některým mužům, zatímco vciťování se do duší jiných a chápání jejich problémů, bytostně náležící nám ženám, v příbězích chybí. Ani nemluvím o některých obálkách, na nichž je zobrazováno ženské tělo pouze jako terč mužských vášní a nejnižších pudů, nikoliv jako zázrak přírody a nositel života. Zejména pan Bauer je typický sexuální šovinista. Pane Bauere, radím vám po dobrém, nehledejte ženskou krásu na povrchu těla, ta s léty odkvete, co vám mám povídat, ale uvnitř, v ženském srdci – tam je možné nalézt skutečné hodnoty.
Typické je ostatně také složení redakce – sami mužští na významných místech a jediná žena, kterou jste zřejmě přijali jen proto, abyste nás feministky umlčeli, se musí spokojit s ponižujícím postem „redakční tajemnice“. Nedivila bych se, kdyby vyšlo najevo, že dělá v redakci víc práce, než vy všichni dohromady, ale jak je v naší společnosti zvykem, žena nikdy nezíská místo odpovídající jejím kvalitám, zejména uchází-li se o totéž místo nějaký mužský.
Světu schází cit a něha. Jen po uznání práv žen se může svět proměnit v příjemné a útulné místo plné pohody, lásky, bezpečí a porozumění. Až vývoj ukáže, že my jsme způsobilejší k vedení rozvoje civilizace, zbavíme svět válek a nemocí, nasytíme hladové, vyčistíme přírodu a mužům zkrátíme pracovní dobu, aby nám mohli pomáhat v domácnosti. Všude zavládne klid a mír.
A ať se třesou ti, kteří by nám chtěli v našem plánu bránit. Odporná mužská prasata, která v ženě vidí jen levnou pracovní sílu, potom pošleme do plynu! Nic jiného si ani nezaslouží. Anebo je veřejně popravíme! A zbytek do koncentráků! Vyhlásíme jim válku! Poteče krev! Potoky krve! Žena MUSÍ zvítězit!
Vaše
Evelina Mauserová-Spurná
zelená feministka
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Redakce se omlouvá všem čtenářům za tiskového šotka, který si opět zařádil v předchozím čísle. Zejména se omlouváme paní Ludmile Freiové, v jejímž překladu povídky Itala Maffiniho bylo čtenáři i překladatelkou samotnou nalezeno 89 gramatických chib. Neméně chyb se objevilo i v jiných povídkách. Zároveň odpovídáme panu J. Novákovi na jeho dotaz, zda to, že text povídky Fredrica Browna Antisvět byl zrcadlově obrácen, byla součást pointy – nebyla. Text byl obrácen při osvitu v tiskárně a při náhledech to uniklo naší pozornosti. Je nám také líto, že jsme zapomněli uvést jméno autora povídky Anonymní text; rádi bychom to napravili a jméno autora zveřejnili alespoň ex post, ale rukopis se nám někam ztratil, a tak nezbývá než vyzvat autora samotného, aby se přihlásil do dvou dnů, jinak mu honorář propadne ve prospěch redakce. Všechny tyto chybi má nesporně na svědomí náš software. A tentokrát buďme důslední, viníka můžeme i jmenovat. Jde o textový editor MS Word. Program bude náležitě potrestán a při dalším přestupku se s ním budeme muset rozloučit.
Redakce



[bookmark: Sekora]
Dnes jsem si pro vás připravil opravdovou lahůdku. Jsou jí dvě knížky pozoruhodného výtvarníka Ondřeje Sekory Knížka Ferdy Mravence (The Book of Fred Ant) a Brouk Pytlík (Bag the Bug). Výjimečně nepocházejí z produkce firmy Paper Tiger, jako dosud rozebíraná alba, ale od pro mne dosud neznámého vydavatelství Albatros.
Již na první pohled je znát, že Sekorovo dílo tak docela nepatří do vallejovsko-frazettovské školy. Sekora si vypracoval svůj vlastní rukopis, a přesto že jde o jistý druh hyperrealismu, pohybuje se na jiné rovině, než jak jsme byli dosud u sci-fi výtvarníků zvyklí. Přitom Sekora víc než kdo jiný zůstává věrný tematice mimozemských monster. Všimněte si však, že při bedlivém studiu jeho originálních stvůr, před kterými by se nemusela stydět ani blouznivá imaginace H. R. Gigera, vychází najevo, že Sekora sahá pro nápady do říše pozemského hmyzu.
Jeho obrazy jsou plné pohybu a děje, nezapře se jeho cit pro dynamickou kresbu, což mu pomáhá k bravurnímu zvládnutí figurálních kompozic. Není mu však cizí ani surrealistická kompozice.



Novátorem je Sekora i co do techniky svých kreseb. Téměř zásadně volí kresbu jednoduchou, až comicsovou linkou, která mu však nezabraňuje docílit široké palety výrazů postav a znázornění i těch nejjemnějších citových hnutí. Zdá se, že by se dobře uplatnil i jako ilustrátor dětských knih. O všestranném Sekorově talentu svědčí i fakt, že svá alba doprovází i vlastním epickým textem.
Při prohlížení kreseb takových umělců, jakým je právě Sekora, odhazuji do kouta svou stříkací pistoli (airbrush) v hluboké úctě a s vědomím, že se jim nikdy nebudu rovnat. Kresby Ondřeje Sekory jsou zážitkem na celý život.
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